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Sprawdz dostepnos¢

czesci zamiennych
L A T do tego produktu
DOST PNOSC' skanujac kod QR

lub wchodzac na

CZESCI ZAMIENNYCH gtxservice.pl

G.1119

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

MIESZARKA
58G787

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

a)Narzedzie uzywa¢ z  dodatkowymi rekojesciami
dostarczonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze spowodowac
osobiste obrazenia operatora.

mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, lub
na swoj wlasny przewéd, urzadzenie nalezy trzymac za
izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem sieci
zasilajacej pragd moze spowodowac przekazanie napiecia na czesci
metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowac porazeniem
pradem elektrycznym.

b)Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie robocze j

c)Nalezy unika¢ dotykania obracajacych sie¢ elementéw.
Dotykanie wirujacych czeéci elektronarzedzia, w szczegolnosci
osprzetu, moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

d)Przed odtoz elektronarze nalezy odczekag, az si¢
zatrzyma. Narzedzie robocze moze si¢ zablokowac i doprowadzi¢
do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

.

e)W razie zablokowania si¢ narzedzia roboczego nalezy
natychmiast wylaczy¢ elektronarzedzie, nalezy byc¢
przygotowanym na wysokie momenty reakgji.

f) Nie wolno postugiwaé sie i ka w srodowisku
o atmosferze potencjalnie wybuchowej. Nie wolno
i ¢ rozp Inikéw lub b ji zawierajacych

kio ze k izej 210°C.
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g)Nie wolno owija¢ przewodu zasilajacego wokét zadnej czesci
obudowy mieszarki.

h)Mieszarke zawsze nalezy uruchamia¢ i wylaczaé, gdy
mieszadto jest zanurzone w zbiorniku.

i) Nalezy zawsze upewni¢ sie czy zbiornik do mieszania jest

dpowiednio unieruch

j) W czasie wykonywania operacji mieszania nie wolno do

zbiornika wktadac rak ani jakichkolwiek przedmiotow.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.
Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania Srodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy

Objasnienie zastosowanych piktogramoéw:
1 2 3
5 6 7
1. Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezer i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych!

2. Druga klasa ochronnosci.
3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki

8
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stuchu, maske przeciwpytowa).
Odtacz urzadzenie przed naprawa.
Uzywaj odziezy ochronne;j.

Chron urzadzenie przed wilgocia.
Nie dopuszcza¢ dzieci do narzedzia.
. Uzywaj butéw ochronnych

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

®Now s

Mieszarka elektryczna jest elektronarzedziem przeznaczonym do
pracy ciagtej, majacym zastosowanie zaréwno w budownictwie jak i
w innych dziedzinach. Mozliwo$¢ uzycia réznych narzedzi roboczych
do mieszania, dostosowanych do mieszanych substancji, pozwala
na mieszanie cementu, gipsu, pokry¢ podtogowych, tynkéw
szlachetnych, farb, tynkéw zwyktych, zapraw samopoziomujacych
i réznych chemikaliéw. llo$¢ mieszanego jednorazowo produktu
zalezna jest od jego sktadu oraz rodzaju uzytego narzedzia
roboczego.

Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

1. Wrzeciono mieszarki

Wigcznik

Przycisk blokady wiacznika

Pokrywa szczotki weglowej

Pokretto regulacji predkosci obrotowej

Trzpien mieszadta

Mieszadto

Przetacznik biegow

PPN W AEWN

Moga wystepowat réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Trzpier mieszadta -1 szt
2. Mieszadto -2 szt
3. Klucz ptaski -2 szt
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ MIESZADLA

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

Mieszarka na wyposazeniu posiada 2 mieszadta o réznym
przeznaczeniu.

Wttaczajace - przeznaczone do rzadkich roztworéw takich jak: farby,
tynki gipsowe, farby strukturalne.

Podciagajace - przeznaczone do gestych roztworéw takich jak:
zaprawy murarskie, betony, kleje, ktére jako wypetnienie posiadaja
piasek, zwir, keramzyt.

W zaleznosci od rodzaju rozrabianego roztworu nalezy uzyc
wiasciwego mieszadta.

« Wkrecic trzpierh mieszadta (6) do wrzeciona mieszarki (1) (rys. A).
« Wkreci¢ mieszadto (7) w trzpier (6).
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PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE
Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napigcia podanego na
tabliczce znamionowej mieszarki.

Mieszarka jest wyposazona w przycisk blokady wigcznika (3),@
zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.

Wiaczanie

« Wcisnac przycisk blokady wiacznika (3) (rys. B).
« Wcisna¢ przycisk wigcznika (2).

Wytaczanie

« Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (2).
REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

Na rekojesci mieszarki znajduje sie pokretto regulacji predkosci
obrotowej (5) (rys. C). Zakres regulacji predkosciod 1do 5, predkos’c’@

mozna zmienia¢ na poszczegdlnych biegach w zaleznosci od
potrzeb uzytkownika.

PRZELACZNIK 2-BIEGOWY
Predko$¢ obrotowa mozna zmieniac za pomoca dwupotozeniowego

przefacznika biegéw (8) (rys. D). W zaleznosci od wykonywanych
prac ustawic przetacznik zmiany biegéw we witasciwym potozeniu

Potozenie ,1” zapewnia nizszg predkos$¢ i wiekszy moment
obrotowy.

Po obréceniu w prawo do potozenia ,2" uzyskujemy wyzszg
predko$¢, mniejszy moment obrotowy.

W celu powrdcenia do predkosci nizszej nalezy przetacznik
obréci¢ w lewo.

Nigdy nie wolno przestawia¢ przetacznika biegow w czasie,
gdy mieszarka pracuje. Mogtoby to spowodowac uszkodzenie
elektronarzedzia. Jesli przelacznik nie daje si¢ przestawic nalezy
nieznacznie obréci¢ wrzecionem.

OBSLUGA MIESZARKI

Upewnic sig, czy napigcie sieci wynosi 230V AC.

Wigczy¢ elektronarzedzie do sieci zasilajace;j.

W czasie pracy nalezy zawsze trzymac¢ mieszarke w sposéb pewny
(obiema rekami).

Regulator elektroniczny pozwala na wolny, bez rozpryskowy start
mieszania i jego zakonczenie.

Poprzez obracanie pokretta regulacji predkosci obrotowej (5)
mozna zwiekszac lub zmniejsza¢ predko$¢ obrotowa wrzeciona.

OBSLUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyja¢
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka sieciowego.
KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Zaleca sie  czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.

urzadzenia  bezposrednio  po

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych lub rozpuszczalnikow,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa
sztucznego.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac¢ sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.
Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

W  przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowanej.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze
dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (4) (rys. E).

Wyjac zuzyte szczotki weglowe.

Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego
powietrza.

Wiozy¢ nowe szczotki weglowe. Szczotki weglowe powinny
swobodnie wsunac sie do szczotkotrzymaczy (rys. F).

.

Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (4).

Po wykonaniu wymiany szczotek weglowych nalezy uruchomi¢
urzadzenie bez obcigzenia i odczeka¢ 1-2 min, az szczotki
weglowe dopasuja sie do komutatora silnika. Czynno$¢ wymiany
szczotek weglowych zaleca sie powierza¢ wylacznie osobie
wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Mieszarka 58G787
Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1600 W
Zakres predkosci obrotowej bez obcigzenia 250-500 min”
- Bieg|
Zakres predkosci obrotowej bez obcigzenia 400-800 min™'
- Biegll
Gwint wrzeciona M14
Klasa ochronnosci Il
Masa 5,6 kg
Rok produkgji 2019

58G787 oznacza zardwno typ oraz okreslenie maszyny

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

Wartos¢ przyspieszer

a,=2,95m/s?K=1,5m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez warto$c
przyspieszen drgan ah (gdzie K oznacza niepewnos$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lp,, poziom mocy akustycznej Lw, oraz warto$¢
przyspieszen drgan a, zostaly zmierzone zgodnie z EN 60745-
1:2009+A11:2010. Podany poziom drgan ah moze zosta¢ uzyty do
poréwnywania urzadzer oraz do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgar moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wptywac niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowal zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.
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Aby dokfadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy, kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy
jest wilaczone, ale nie jest uzywane do pracy. Po dokladnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na drgania
moze okazac sie znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe Srodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rgk oraz wiasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zakladach. Informacji na temat utylizacji udzeli sprzedawca
produktu lub miejscowe wladze. Zuzyty sprzst elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi

*Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétkaz scia’Spotka iedziba w Warszawie,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej: Grupa Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej
instrukgji (dalef:, Instrukcja®), w tym min. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a
takze jej kompozycji, nalezq wylacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa
2z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z

pozn. zm). w celach komercyjnych catosci
Instrukgjijak i slnych jej 6w, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo
i moze ¢ pociagnigcie d Sci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22 573 03 83

e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéow  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU SK
Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Mieszarka
/Product/ /Hand mixer/
/Termék/ /Keveré/
/Produkt/ /Rucny mixér/
Model
/Model//Modell//Model/ 586787
Numer seryjny .
/Serial number//Sorszdm//Poradové ¢islo/ 00001 + 99999
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/
/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/
/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU0/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend 2015/863/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a spliia poziadavky:/

EN 62841-1:2015/AC:2015; EN 62841-2-10:2017;
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
IEC 62321:2008

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a kbz6sséq teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4 Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
02-285 Warszawa /GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
Warszawa, 2019-11-07




GRA\PHITE

TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

MIXER A

58G787

NOTE: BEFORE THE POWER TOOL IS USED FOR THE FIRST TIME, READ
THIS INSTRUCTION MANUAL AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

a)Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loos of
control can cause personal injury.

b)Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the
power tool “live”and could give the operator an electric shock.

<) Avoid touching rotating parts. Touching of rotating power tool
parts, equipment in particular, may cause body injury.

d)Wait until power tools comes to a complete stop before
putting it away. Working tool may jam and cause loss of control
over the power tool.

e)In case of working tool jam immediately switch off the power
tool, also be prepared for high reaction torque.

f) Do not use the mixer in envir with p ially
explosive atmosphere. Do not mix solvents or substance
containing solvents with ignition temperature below 210°C.

g)Do not wind the power cord around any part of the mixer
body.

h)Switch the mixer on and off only when the mixer paddle is
immersed in the tub.

i) Ensure the tub for mixing is well fixed.

j) Do not put your hands or any other objects into the tub when
mixing

CAUTION! This device is designed to operate indoors. The design

is assumed to be safe, protection measures and additional

Explanation of used symbols

> [O s

| 69

—)
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1. Read instruction manual, observe warnings and safetyA

conditions therein!
2. Protection class 2.
Use personal protection measures (protective goggles, earmuff
protectors, anti-dust mask).
Disconnect the device before repairs.
Use protective clothes.
Protect the tool from moisture.
Keep the tool away from children.
Use protective footwear

CONSTRUCTION AND USE

Electric mixer is a power tool designed for continuous use in
construction industry and other fields. Possibility to use various

w

®Now

safety systems are used, nevertheless there is always a small
risk of injuries at work. .

®

mixing tools appropriate for mixed substances allows for mixing of
cement, gypsum, stucco, paint, plaster, self levelling underlayment
and other chemicals. Amount of the product for a batch to mix
depends on ingredients and type of working tool used.

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Mixer spindle

Switch

Switch lock button

Carbon brush cover

Wheel for rotational speed control

Mixer shaft

Mixing paddle

Gear switch

) PN AWwN

Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
WARNING
ASSEMBLY / SETTINGS
INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Mixer shaft -1pce
2. Mixing paddle -2 pcs
3. Flat spanner -2pcs

PREPARATION FOR OPERATION

MIXING PADDLE ASSEMBLY

Disconnect the power tool from power supply.

The mixer is equipped with 2 mixing paddles for different

applications.

Pushing blades - designed for thin solutions, such as: paints,
gypsum plasters, structural paints.

Pulling blades - designed for thick solutions, such as: mortars,
concretes, glues with sand filling, gravel, expanded clay.

The right mixing blade must be used depending on the processed
solution.

« Screw the mixer shaft (6) into the mixer spindle (1) (fig. A).
« Screw the mixing paddle (7) to the shaft (6).

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the mixer.

The mixer is equipped with the switch lock button (3) that protects
against accidental start up.

Switching on:

« Press the switch lock button (3) (fig. B).

« Press the switch button (2).

Switching off:

+ Release the switch button (2).
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ROTATIONAL SPEED CONTROL

Wheel for rotational speed control (5) is located on the mixer handle

(fig. C). Control range is from 1 to 5, the speed can be changed when

working on either gear depending on the user’s needs.

2 GEAR SELECTOR SWITCH

Rotational speed can be changed with the use of two-position gear

switch (8) (fig. D). Depending on the work to carry out, set the gear

switch to appropriate position.

« Position‘1'is for lower speed and greater torque.

« After switching to the right, to position ‘2, the speed is greater and
the torque is lower.

« To restore lower speed, position the switch back to the left
position.

Never change the gear switch position when the mixer is running.

It may damage the power tool. Turn the spindle slightly if the

switch position cannot be changed.

OPERATING THE MIXER

Make sure the power supply voltage is 230 V AC.

Connect the power tool to the power supply network.

During operation, always hold the mixer firmly (with both hands).

Electronic controller allows for slow start of the mixing (splash-
free) and slow stop.

By turning the speed control wheel (5) you can increase or reduce
rotational speed of the spindle.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage
plastic parts.

Clean the device with a dry cloth or blow through with
compressed air at low pressure.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.

In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.
REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes. Always replace both carbon
brushes at a time.

Unscrew carbon brush covers (4) (fig. E).
Remove worn out carbon brushes.

Remove any carbon dust with compressed air.

Insert new carbon brushes. Brushes should easily move into
brush-holders (fig. F).

Install carbon brush covers (4).

After the carbon brushes are replaced, start the power tool with
no load and wait 1-2 minutes until the carbon brushes fit to the
motor commutator. It is recommended to entrust replacement
of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts
should be used.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Mixer 58G787

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 1600 W
Range of spindle rotational speed without 250-500 min™!
load - gear |
Range of spindle rotational speed without 400-800 min™!
load - gear Il
Spindle thread M14
Protection class I
Weight 5,6 kg
Year of production 2019

58G787 defines type and indication of the device

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

Acceleration value a,=2,95m/s’K=1,5m/s?

Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced
sound pressure Lp, and level of sound power Lw, (where K is
measurement uncertainty). Vibrations produced by the device
are defined with vibration acceleration value a, (where K is
measurement uncertainty).

Sound pressure Lp,, sound power Lw, and vibration acceleration a,
specified in this manual have been measured in accordance with EN
60745-1:2009+A11:2010. Specified vibration level a, can be used to
compare tools and for initial evaluation of exposition to vibrations.

Specified vibration level is typical only for the main applications
of the device. When the device is used for other purposes or with
different working tools, the vibration level may change. Insufficient
or too rare maintenance may increase vibration level. The
abovementioned factors may lead to higher exposure to vibrations
during whole working time.

In order to precisely define exposure to vibrations, include periods
when the device is switched off and when it is switched on but not
used for working. Once all factors have been carefully considered,
total exposition to vibrations may be significantly lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use
additional safety measures such as: device and working tool periodic
maintenance, proper hand temperature conditions, good work
organization.

ENVIRONMENT PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Information on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not neutral to
the natural environment. Equipment that is not recycled
constitutes a potential hazard to the environment and to
human health.

Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spéika z Scig” Spotka with seat in Warsaw at
ul.Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright
and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U.
2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

MISCHER
58G787

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

a)Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit den Zusatzgriffen,
die mit dem Werkzeug geliefert worden sind. Der Verlust der
Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des
Benutzers fiihren.

b)Bei den Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug aqu

verdeckte elektrische Leitungen oder das eigene Kabel
stoBen konnte, ist das Gerat an den isolierten Oberflachen
des Handagriffs zu halten. Die Beriihrung der Versorgungsleitung
kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische Teile des
Gerates flihren, was den Stromschlag verursachen konnte.

c) Beweglich Elemente nicht beriihren. Das Beriihren rotierender
Teil des Elektrowerkzeugs, insbesondere der Anbauteile, kann zu
Verletzungen fiihren.

d)Vor dem Ablegen des Elektrowerkzeugs bis zum Stillstand
abwarten. Das Arbeitswerkzeug kann einklemmen und zum
Verlust der Kontrolle (iber das Elektrogerdt fiihren.

e)Beim Einklemmen des Arbeitswerkzeugs ist das
Elektrowerkzeug sofort auszuschalten - der Benutzer soll fur
hohe Reaktionsmomente vorbereitet sein.

f) Die Rithrmaschine darf in der Umgebung mit einer potentiell
exploswen Atmosphare n|cht betrieben werden. Lésemittel
bzw. | lhalti mit Ziind atur von
weniger als 210°C durfen nicht geriihrt werden.

g)Wickeln Sie die Versorgungsleitung um keinen Gehauseteil
des Riihrers um.

h)Schalten Sie die Riihrmaschine stets ein und aus, wenn der
Quirl im Behélter eingetaucht ist.

i) Uberpriifen Sie, ob der Riihrbehélter entsprechend arretiert
ist.

j) Beim Riihren greifen Sie nie mit ihren Handen oder
Gegenstanden in den Riihrbehélter hinein.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zusédtzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der
Vorrichtung.

Die Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen:

IV

1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

- @
AT

2. Zweite Schutzklasse.

Personliche  Schutzausriistung  (Schutzbrille, Gehdrschutz,
Staubschutzmaske) tragen.

Das Gerét vor der Reparatur vom Versorgungsnetz trennen.
Schutzkleidung verwenden.

Das Gerét vor Feuchtigkeit schitzen.

Kinder vom Gerat fernhalten.

Schutzschuhe tragen.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Elektromiescher ist ein Elektrowerkzeug fiir den Dauereinsatz
sowohl im Bauwesen, als auch in anderen Bereichen. Mit
unterschiedlichen Arbeitswerkzeugen, die zum Rihren von Stoffen
bestimmt sind, lassen sich Zement, Gips, FuBbodenbelédge, Edelputz,
Farben, Selbstnivelliermortel und unterschiedliche chemische Stoffe
rihren. Die Menge des jeweils gemischten Produkts hangt von
seiner Zusammensetzung und der Art des verwendeten Werkzeugs
ab.

NichtbestimmungsgemaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

N w e

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

1. Spindel des Mischers

Hauptschalter

Taste fiir Schalterverriegelung

Abdeckung der Kohleburste

Drehzahleinstellring

Mischstabbolzen

Mischstab

Gangumschalter

PwN

ceNow

Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

ACHTUNG

A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN
@ INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Mischstabbolzen -1St

2. Mischstab -2t

3. Schraubenschliissel -2 St.
VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

MISCHSTAB DEMONTIEREN/MONTIEREN

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Der Mischer ist mit 2 Mischstdben fiir verschiedene Zwecke

ausgestattet.

Injektionsmischstab - entwickelt fiir dinnfliissige Lésungen wie:

Farben, Gipsputze, Strukturfarben.

Heranziehender Mischstab - bestimmt fiir dichte Losungen wie:

Méortel, Beton, Klebstoffe, die mit Sand, Kies und Keramsit gefiillt

sind.

Je nach Art der zu mischenden Losung den entsprechenden

Mischstab verwenden.

« Den Mischstabbolzen (6) in die Spindel des Mischers (1) eindrehen
(Abb. A).

« Den Mischstab (7) in den Mischstabbolzen (6) eindrehen.
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BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der
im Typenschild des Mischers angegeben worden ist.

Der Mischerist mit dem Schalterverriegelungsknopf (3) ausgestattet,
der vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs schiitzt.
Einschalten:

« Die Taste des Schalters (3) (Abb. B) driicken.

« Die Taste des Schalters (2) driicken.

Ausschalten:

« DieTaste fiir Schalterverriegelung (2) loslassen.
DREHZAHLSTEUERUNG

Auf dem Haltegriff des Mischers befindet sich der
Drehzahleinstellring (5) (Abb. C). Der Regelungsbereich von 1 bis 5,

die Drehzahl kann man in den einzelnen Géngen je nach Bedarf des
Benutzers nder.

2-GANGUMSCHALTER
Die Drehzahl kann man mit dem 2-Stellung-Gangumschalter (8)

(Abb. D) einstellen. Abhangig von den auszufiihrenden Arbeiten
den Gangumschalter in die entsprechende Stellung bringen.

Die Stellung 1" bietet das hohere Drehmoment bei niedrigeren
Drehzahlen.

Mit dem Drehen nach rechts zur Stellung ,2" erhalten Sie das
niedrigere Drehmoment bei htheren Drehzahlen.

Um auf niedrigere Drehzahlen zuriick zu schalten, drehen Sie den
Gangumschalter nach links.

Schalten Sie den Gangumschalter nie beim Betrieb des Mischers
um. Dies konnte zur Beschadigung des Elektrowerkzeugs fiihren.
Lasst sich der Gangumschalter nicht verschieben, so soll man die
Spindel leicht umdrehen.

BEDIENUNG DES MISCHERS

Uberpriifen, ob die Netzspannung 230V AC betrigt.

Das Elektrowerkzeug ans Netz anschlieBen.
Beim Betrieb Den Mischer stets (mit beiden Handen) fest halten.

Der elektronische Einstellring ermdglicht, einen langsamen,
spritzfreien Mischstart und —stopp auszufiihren.

Durch das Drehen des Einstellringes (5) konnen Sie die Drehzahl
der Spindel erh6hen bzw. reduzieren.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstell-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten
trennen Sie den Stecker der Versorgungsleitung aus der
Netzsteckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten
verwenden.

Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
konnen die Kunststoffteile beschadigen.

Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

Die Luftungsschlitze der Motorstichsége regelméRBig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Beim (ibermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebirsten zu
beauftragen.

Das Gerat in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die abgenutzten (kiirzer als 5 mm), verbr oder geri:
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden

immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Die Burstenabdeckungen (4) (Abb. E) aufdrehen.
Abgenutzte Kohlebirsten abnehmen.

Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

.

Neue Kohlebiirsten einsetzen. Die Kohlebiirsten sollen sich frei in
die Burstenaufnahmen einsetzen lassen (Abb. F).
Die Biirstenabdeckungen (4) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Biirsten das Gerat mit Leerlaufdrehzahl
betdtigen und 1-2 Minuten abwarten, bis sich die Biirsten an
den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die Kohlebiirsten
ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal unterVerwendung
von Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Mischer 58G787

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1600 W
Bereich der Drehzahl ohne Belastung - Gang | | 250-500 min™
Bereich der Drehzahl ohne Belastung - Gang Il | 400-800 min™
Spindelgewinde M14
Schutzklasse I
Masse 5,6 kg
Baujahr 2019

58G787 bedeutet sowohl den Maschinentyp, als auch die
Maschinenbezeichnung

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schallpegel Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Schallleistungspegel Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der
Schwingungsbeschleunigung

a,=2,95m/s’K=1,5m/s?

Informationen tiber Larm und Vibrationen

Der Ldrmpegel wird anhand des Schalldruckpegels Lp, und
des Schallleistungspegels Lw, beschrieben (wo K fiir die
Messunsicherheit steht). Die vom Gerét emittierten Schwingungen
werden anhand des Wertes der Schwingungsbeschleunigung a,
beschrieben (wo K fiir die Messunsicherheit steht).

Die in dieser Anleitung angegebenen  Werte: der
Schalldruckpegel Lp,, der Schallleistungspegel Lw, und der
Wert der Schwingungsbeschleunigung a, sind nach EN 60745-
1:2009+A11:2010 gemessen worden. Der angegebene Wert der
Schwingungsbeschleunigung ah kann zum Vergleich der Gerate
und zur vorldufigen Beurteilung der Schwingungsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist reprasentativ nur fir
standardméBige Anwendungen des Gerdtes. Wird das Geréat fiir
andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet, kann sich der Schwingungspegel @ndern. Einen héheren
Schwingungspegel beeinflusst eine nicht ausreichende bzw. zu
seltene Wartung. Die oben genannten Griinde kénnen zu einer
erhéhten Exposition gegentiiber Vibrationen wéhrend der gesamten
Arbeitszeit fiihren.
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Um genau die Vibrationsbelastung einzuschétzen, sind Perioden,
in den das Gerat abgeschaltet ist oder eingeschaltet ist, aber
nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Nach einer
genauen Einschatzung aller Faktoren kann sich die gesamte
Schwingungsbelastung als viel niedriger erweisen.

Zusatzliche SicherheitsmalBnahmen wie zyklische Wartung des
Gerdtes und Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen
Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu
schiitzen.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach  Informationen ber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten Substanzen, die fur die
Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
z2ugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt
und Gesundheit der Menschen dar.

MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOM
WUHCTPYKLUU

MUKCEP
58G787

BHWMAHWE: MEPEA  HAYAJIOM  SKCMIYATALMW  PYYHOW
SNEKTPUYECKOM MALLNHbI CNEOYET BHUMATE/TIbHO
MNPOYUTATD JAHHYIO MHCTPYKLIMIO N COXPAHUTbL B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUATIA.

YACTHbBIE TPEBOBAHUA 10 BE3OINACHOCTU

a)n yiiTech PYKOATKaMu, BXOAALMMUN
B KOMMJIEKT PYYHOUW 3NIeKTPUYecKoil MawmHbl. [lotepa
KOHTPONIA Haj PYYHOW 3NEKTPNYECKON MalUVMHOW upeBaTa
NoNyyeHNeM TeNnecHbIX NOBPEXAEHNIA.

b)Y, iTe  PY4YHyi0 3IeKTPMYECKYI0 MalWHy 3a

*Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z Scig” Spotka mit Sitz in Warschau,

ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der

(nachfolgend: ), darunter u. a. derer Text, Bilder,

Schemata, sowie Grupa Topex angehdren und laut Gesetz

iiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit

spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen sowie

der gesamten bzw. derer fir Zwecke

ohne Einwilligung von Grupa Topex n Schriftform st streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.

" p p T 3axBaTa, MOCKO/IbKY npu
pa6ote pa6ouuii MHCTPYMEHT MOXeT NPUKOCHYTbCA
K CKpbITO/l NpPOBOAKE WAWM IWHYPY NWUTaHWA PYYHOI
3NEeKTPNYECKOW  MalUMHbI. Mpu NPUKOCHOBEHUN K
Haxopalemyca noa HanpsaxeHnem nposoay OTKpbITble
MeTannnyeckmne 4actm pquOI;I BJ'IeKTpI/ll«IeCKOIh MallnHbl MOTYT
nonacTb Moj HampsXXeHUe 1 Bbi3biBaTb MOpaXeHue onepaTopa
3NEKTPUYECKIIM TOKOM.

c)He np A vactam. Mpun
KOHTaKTe C BpawawnwmumMnuca 4actamm py‘lHOl;I BHGKTpVNeCKOIh
MalWwwuHbl, a, B 0C06€HHOCTVI, C pa60‘lI/IM WNHCTPYMEHTOM, MOXHO
nony4ynUTb TeNleCHble NOBPEXAEHNA.

anTecb py K Bp

d)OTknagbiBaiiTe Py4HYI0 3/1EKTPMYECKYI0 MalUMHY TONbKO
nocsie MONHOI ee OCTaHOBKU. Pabounii MHCTPYMEHT MOXeT
3a610KMNPOBATLCA, YUTO NPUBEAET K NOTEPe KOHTPOJIA Haj PyYHOM
3MEeKTPUYECKOI MALLVHON.

e)Ecnm  paGounit  MHCTPYMeHT  3a6nokupyercs, cpasy
BbIKJIIOYNTE PYYHYIO 3NIEKTPUYECKYIO MaluuHy, byfibTe roToBbI
K BbICOKUM PeaKLYIOHHbIM MOMEHTaM.

f) 3anpewaerca pab6otaTb ¢ MUKCEpOM B MNOTEHLMANbHO

2

p HOW  cpepe. pelwjaerca p Tb
pacTBOPUTENN UV BELLECTBA, cofepXKalyme pacTBopuTeny, ¢
paTypoii BOC Huxe 210°C.

g)3anpelyaercs o6maTbiBaTh WHYP NUTaHUA BOKPYr KaKoro-
nn6o anemeHTa MMKcepa.
h)B T W Bbl
BCerga Ao/MKHa HaXoAUTbCA B eMKOCTU.
i) Kaxpabiin pas Heo6xoanmo y6eanTbcaA B TOM, YTO eMKOCTb ANA
c "]

MUKcepa, Mmellanka

j) Bo Bpems pa6oTbl ¢ MMKCEPOM 3anpeLyaeTca BKAaAbIBaTb B
EMKOCTb pYKU, a TaKXKe Kakue-nn6o apyrue npegmerbi.

BHMUMAHME! PyuyHasa snekTpmuyeckas MallMHa CAYXWUT Ana
pa6oTbl BHYTPY NOMeLLEeHNIA.

HeCMOTPﬂ Ha ﬁeSDHaCHyIO KOHCTPYKUMIO, npeanpuHATble
3aWuTHble Mepbl U UCNoNb3oBaHNe CpeacTB 3alWunTbl, Bcerga
Cyl|ecTByeT HeKOTOpbIil ocTa i pucK y L
BO BpemA PaGOTbI.

PacwmdppoBKa nuKTorpamm:
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MpounTaiiTe WHCTPYKUMIO MO 3KCrlyatauuwn, cobniopaiite
yKasaHuA 1 NpaBua TeXHNKN 6e30MacHOCTY, NpuBefieHHbIE B

MHCTPYKLUnn!

2. Knacc3awurbl Il

3. [lonb3yiTecb  CpeacTBamyt  WHAMBWAYANbHOW  3alUTbI
(3aLMTHBIMU OYKaMK, HayLLIHVKaMK, MblNe3alyyTHON MacKo).

4. Otkniovante obopyzoBaHne nepep PEMOHTHbIM
06CnyKMBaHNEM.

5. [Monb3yiTech 3alWMUTHO OAEXKION.

6. bBeperute o6opypoBaHue oT Bnaru.

7. He paspeluaiite JeTAM NPUKacaTbCA K 3NEKTPUYECKOi MalLUHe.

8. [Monb3yiiTech 3alWuUTHON 06YBbIO.

KOHCTPYKLUA U NPUMEHEHUE

DNeKTPUYECKNi i MUKCEp — 3TO Py4YHas 3SneKTpuyeckas MalunHa,
npefHasHauyeHHas ANA  HENpepbiBHOW  dKCMayaTauuu  Kak
B CTpOMTeNbHOW, Tak W B APyrix oTpacnax. Mukcep MoxeTt
paboTaTb C pasHbIMMA Hacagkamu, MpefHasHauYeHHbIMN AnA
nepemeluMBaHUA BeLLECTB pPa3fMYHOrO Tuna, Gnarojapa STomy
MUKCEPOM MOXHO MepemelunBaThb MNC, LeMeHT, CTAXKN ANA nona,
[IeKOPATVBHYIO LITYKaTYpPKy, KPacKy, OObIKHOBEHHYIO LITYKaTypKy,
CaMOBbIPaBHMBAIOWMECA CMECH U Pas3nyHble  XUMUYecKkue
BelecTBa. KonnuecTBo nepemeluriBaemoro 3a oavH pas npoayKTa;
3aBMCUT OT COCTaBa AaHHOrO MPoAyKTa W TWMa UCMONb3yeMoro
pabouero NHCTPyMeHTa.

3anpewyjaeTcs NPUMEHATb PYYHYI0 3NIEKTPUYECKYIO MaLLKHY He Mo
Ha3Ha4yeHuio.

OMUCAHUE K TPAOUYECKNM U30BPAXKEHNAM
MepeuncneHHaa HuXe Hymepauus KacaeTCa 3/eMEeHTOB PYy4HOI
3NMEKTPUYECKON  MallVHbl, NPEeACTaBeHHbIX Ha CTpaHuuax ¢

rpapuyeckuMm N306paxkeHnaMU.
1. LWinuHgens mukcepa

2. KHorkKa BK/loYeHns

3. KHonKa-61oK1paTop KHOMKM BKIOYEHUA

4. KpblliKa yronbHOM WeTKn

5. BUWHT perynaTopa 4acToTbl BpalieHnA

6. CrepxeHb Melanku

7. Meuwanka

8. [lepeknioyaTtenb ckopocTen

* Bewnuin eua moer ommuathea  or

U306paXEHHOTO Ha PHICYHKE

PACLUIM®POBKA NMPEAYNPEXAAIOLWNX 3HAKOB

BHUMAHUE

A NPEAYNPEXAEHME
@ CBOPKA / HACTPOWIKA
@ NHOOPMALINA

OCHALLEHUE U BONOJIHUTENbHbLIE MPUHAONEXXHOCTU

1. CTepxeHb mewanku -1 wr.

2. Meuwanka -2wT

3. Kniou raeyuHbii -2wT
NMOAroTOBKA K PABOTE

KPEMMEHUE MELLAJIKN

OTKNOUMTE PYUHYIO SNEKTPUYECKYIO MaLUVHY OT CETH.

B KomnnekT MuKcepa BXOAAT 2 MeLIanK1 Pa3sHOro HasHayeHuA.
HarHeTalowasn - npefjHa3HaueHHan AnA XUAKNX PaCTBOPOB, TaknX
KaK: Kpacka, MncoBas WTyKaTypKa, CTPYKTypHas Kpacka.
I'Ionmrlnsalomaﬂ — npefAHasHayeHHaAa [nA rycrbiX pacTBOPOB,
TaKnX Kak: KJ'IaJZLO‘{HbIVI pacTBop, 6eTOH, KneVI, B KOTOPbIX B KayecTBe
HanonHUTeNA NPUCYTCTBYET NECOK, I'paBI/lIh, Kepam3uT.
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Monb3yntecb COOTBETCTBYIOWIEN MELANKoi, B 3aBUCMMOCTM OT
NpyroTaBMBaemMoro pacTteopa.

« TMpuKpyTnTe CTepXeHb mewanku (6) K wnuHaento mukcepa (1)
(puc. A).
« MpukpyTrTe Mewanky (7) K cTepHio (6).

PABOTA / HACTPOVIKA
BKJIOYEHME / BbIKJIOYEHUE

HanpseHne ceTm [OMKHO COOTBETCTBOBaTb HaNpAXEHWIo,
yKa3aHHOMY B MacnopTHoli Tabnunuke Mukcepa.

Mukcep oOcHaleH 6nOKMPaTOPOM  KHOMKU  BKAoueHua (3),

NpeaoxpaHAIoLMM OT CIy4YatHOTO BKIIOYEHNA.

BknioueHne:

« HaxmuTe KHOMKy-6110KMpaTop KHOMKM BKoueHuA (3) (puc. B).

« HaxmunTe KHOMKyY BKtoYeH s (2).

BbiknioueHne:

« OTnycTUTe KHOMKY BKOYeHUA (2).

PEFYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

Ha pykoaTke MUKcepa pacrionioXeH BUHT perynatopa 4acToTbl
BpalyeHua (5) (puc. €). YactoTa perynupyeTtca B juanasoHe ot 1o

5, 4aCTOTY MOXKHO N3MEHATb MPY KaXK[0M CKOPOCTY, B 3aBUCUMOCTH
OT HyX[ ornepatopa.

MEPEKJTIOYATEJIb CKOPOCTEN
YacToTy BpalleHMA MOXHO M3MEHATb C MOMOLLbIO MepekoyaTens

ckopocTeln (8) (pmc. D). MocTaBbTe nepeknoyaTenb CKOPOCTEN B
Tpe6yeMoe NnonoXeHne, B 3aBUCUMOCTU OT BbINOSHAEMOIA paﬁOTbL

.

MonoxeHne «1» — paboTa C HW3KOW YacToToil M GOMbLIMM
KPYTALMM MOMEHTOM.

Mpw nepeknioyeH BNPaBo, B NOSIOXKeEHNE «2» MOXHO paboTaTb C
6orblueil CKOPOCTbIO, N MEHBLUMM KPYTALMM MOMEHTOM.

[na paboTbl C MeHblueii CKOPOCTbIO CnefyeT NepeKkniounTb
nepekntoyaTenb BIeBo.

3anpelyjaetca U3MEHATb MOJIOKEHNE NepeKsioyaTens ckopocTeii
BO Bpems paboTbl MUKCepa. ITO MOXeT MPUBECTH K MOBPEXAEHI0
PY4HOI 3neKTpuyeckon MawuHbl. Ecnn nepekniouatenn He
nepeknto4vaeTcs, cierka npoBepHnTe WnuHaenb.

PABOTA C MUKCEPOM

Y6eputech, UTo HanpaxeHue ceTu cocTasnaeT 230 B.

BKriouuTe pyUHylo 3NeKTPNYECKyIo MaLLvHY B CETb.

Bo Bpemsa paboTbl AepXiTe MUKCEP YBEPEHHO (ABYMA pyKamu).

.

3}'IeKTpOHHbIﬁI perynatop obecreumBaet nnasHbIN nycK MuKcepa,
6e3 paBﬁpbl3erBaHVlﬂ npoAyKTa, 1 NnaBHoe 3aBeplueHne paﬁOTbI.

.

C nomolLblo BUHTa perynAatopa 4acToTbl BpalleHus (5) MOXHO
YBENNUMBATb UM YMEHbLLATb YacTOTY BPaLLEHUA WNUHAENA.

TEXHUYECKOE ObCJ1YKUBAHUE

Mpuctynas K KakuM-nm6o AeicTBUAM, CBA3aHHBIM CO CGOPKON,
HacTPOIIKON, PEMOHTOM Wunn Kum ob6cny ,
BbIHbTE BU/IKY LIHYpPa NUTaHWUA U3 PO3ETKN.

TEXHUYECKUI YXO4 U XPAHEHUE

PeKomeH,qyeTc;i HYNCTUTb PYYHYIO INEKTPNYECKYIO MallnHy nocne
Kaxaoro ncnosib30BaHuA.

.

Ana  unctkn
KUAKOCTU.

3anpewaeTtca ncnosib3oBatb BOAY W npouve

3anpemaeTCﬂ NCNonb3oBaTb ANA YACTKU YUCTAL e cpeacTsa unn
pacTBopuUTeNIn, TakK Kak OHW MOryT noepeanTb nnactMmaccoBble
2NeMeHTbl py‘-lHOVI 3!'IeKTpVILI€CKOVI MalnHbI.

.

YncTuTe pyyHyIo SNeKTPUYECKYI0 MaLLVHY CyXOil TPAMOYKO nn
CKaTbiM BO3AYXOM Noj He6ONbLIVM [JaBNieHVeM.

.

CucTemaTMYECKN OYULLAITE BEHTUNALIMOHHbIE OTBEPCTUS, YTOODI
He JONyCTUTb NeperpeBa Py4YHON 3EeKTPNYECKO MaLUMHBbI.

B cnyyae CuWnbHOrO WCKPeHWA Ha KOnneKkTope nopyyuTte
crneLuanucTy NPoBEPUTL COCTOAHME YroNbHBIX LIETOK ABUraTens.
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o XpaHWTe pyuHyl 3NEKTPUYECKYIO MalluMHy B
HeZJOCTYMHOM ANA [ieTeil MecTe.

3AMEHA YTOJ1bHbIX LWLETOK

M3HowWweHHble yronbHble WeTKU ABuratens (AnNMHoON MeHee 5
MM), WweTKu ¢ o6rop 7 p TbIO WAN LAf

cnepyeT HeMeAIeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb cneayeT obe WeTku
OfiHOBPEMEeHHO.

OTBUHTUTE KPbILLKMN YroNbHbIX LWETOK (4) (puc. E).

BblHbTe U3HOLEHHbIE YroMbHbIe WETKN.

CyXom 1

Ecnin TpeﬁyETCﬂ, YAanuTe yrofibHyo Mblib CKaTbiM BO3AYXOM.

BcTaBbTe HOBble yronbHble WeTKW. LLleTkn AomkHbl cBO6OAHO
nepemeLlaTbea B LWeTkogepxatenax (puc. F).

3aKpenuTe KpbILKMN YrONbHbIX WETOK (4).

Mocne 3ameHbl  YrosibHbIX  LWETOK  BK/OUMTE  PYUHYIO
3MeKTPNYECKYI0 MalLMHY 1 AaiiTe eii nopaboTatb 6e3 Harpyskmn
B TeuyeHWe 1-2 MWH. ANA MOATOHKUN LWETOK K KONneKTopy
asurartens. 3ameHy YronbHbIX LWETOK [O/KeH BbINONHATb
KBanMGMUMPOBAHHBIN  CMEUManncT, WCMonb3ys npu 3TOM
OpuUrnHasbHble 3anacHble YacTu.

Bce Henonapku AomKHbl YyCTPAHATLCA aBTOPU30BaHHOW CEPBUCHOW
cnyx60i npoussoanTens.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
HOMMUHAJIbHbIE XAPAKTEPUCTUKN

GRA\PHITE

3anBneHHan BMOPALMOHHAA XapaKTepUCTUKa MpefCcTaBuTesbHa
ANA OCHOBHbIX PabouMX 3afaHU  Py4HOW  SNEKTPUYECKON
MalmHbl. BUOpPaLMOHHAA XapaKTepucTKa MOXET U3MEHUTHCS,
eCu pyyHas 3neKTpuyeckas MalwuHa GyAeT UMCnonb3oBaTbCA
AnA ppyrvx ueneil. Ha BUOPALMOHHYIO XapaKTepPUCTUKY MOXET
MOBNATD HEOCTATOUHbIN UMM CINLWIKOM PEAKO OCYLIECTBAIAEMbIi
TeXHUYECKNi yxop. MprBeeHHbIe BbIlLe MPUYMHBI MOTYT BbI3BaTh
yBENNYeHe ANINTENbHOCTU BUOPALIMOHHOM SKCMO3MULMM 3 NepUOA
pabortbl.

[insi TOYHOM OLIEHKMN BUGPALIMOHHOI SKCNO3MLMN CliefyeT yuecTb
BpeMs, B TeYEHMEe KOTOPOro pyuyHas 3MeKTpUYeckas MaluuHa
HaXoANTCA B OTK/IOYEHHOM COCTOSHUM, NGO BO BKAKOYEHHOM,
HO He pa6oTaeT. [Tocsie TOUHOII OLEHKM BCeX HaKTOPOB 3HaueHue
NONHOI BU6PALMN MOXKET 6bITb 3HAUUTENBHO HIXKE.

[InA 3awmTel onepaTtopa OT BPE[HOro BO3[ENCTBUA BUGPALMN
HEOBXOAMMO MPUMEHATL AOMOMHUTENbHBIE Mepbl 6e30MacHoCTy,
a  MMeHHO: obecreunBaTb TEXHWYECKUA YXOA 33 PY4HOIl
IMEKTPUYECKON  MALMHON 1 PabounmmMi  MPUHAAIEXHOCTAMM,
noadepXmBaTb Temnepatypy PyK Ha MPUEMIEMOM YPOBHE,
cobnioaaTb pexnm Tpyaa.

3ALYUTA OKPYXXAIOLLEU CPEfbI
SnexTponpnGop e Creayer eebpachats ewece € |

AOMALLIHUMY OTXOAAMM. VX CTIEAYeT NepeaT B crieuvanbHbii

nyHKT Ha Temy
MOXeT NpefocTaBuTb NPOAABel W3AEMA WU MeCTHbie
Bnactn. n puseckoe

oTpaboTaBiuiee CBOW CPOK SKCNYaTaLWM, COLIEPXWT ONacHble
AN OKpyXalowel Cpeabl Bewectsa. HeyTunuauposanHoe

NHdopmauma 06 yposHe wyma n Bubpauun

YpoBeHb  lyma, reHepupyemblii  PYYHOW  SNEKTPUYECKon
MalUMHOM, OMWCaH C MOMOLLbIO: YPOBHA 3BYKOBOIO AaBfieHUA
Lp, u yposHa 3BykoBoi MmowHocTM Lw, (rae K o3Hauaer
3HaueHve HeonpeAeneHHoCTn v3mepeHus). YpoBeHb
BUOpaLUKN, TFeHepUpPyeMbIl PYUHOI DNEKTPUYECKOW MaLUMHOW,
onncaH ¢ nomowpio BUOGpOyckopeHua a, (rae K - 3HaueHue
HeomnpeeneHHOCTY N3MepeHNs).

YKasaHHble B [JaHHOW WHCTPYKLWUW: YPOBEHb TeHepupyemoro
3BYKOBOTO AaBneHna Lp,, ypoBeHb 3BYkoBOW MowHoctu Lw, u
BMOPOYCKOpeHMe a, W3MepeHbl B COOTBETCTBMN C TpeGoBaHNAMM
ctaHpapta EN  60745-1:2009+A11:2010. YKa3aHHblii ypoBeHb
BMOpaUMM @, MOXHO WCMONb30BaTb ANA CPAaBHEHWA PyuHbIX
JNEeKTPUYECKNX MallvH, a TakXe ANnA npeaBapuTe/ibHOU OUEeHKU
BMOPALNOHHON IKCMO3NLMN.

npeacrasnsier yrposy ana
Mukcep 58G787 /i Cpefbl 1 330POBbA MHOAEH.
Mapametp BenuunHa “Ocragnsiem 3a coBo/i NPABO BEOAWTH U3MEHEHUA.
HanpsixeHue nutanus 230BAC Komnanua ,Grupa Topex Spotka z ograniczona i scig” Spolka y
pacnionoxenHas 8 Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (aanee ,Grupa Topex”) coobiaer, 4o
YacToTta cetn 50y BCe aBTOPCKME NPaBa Ha COPEPXKaHMe HACTOALeI UHCTPYKUMN (anee ,MHCTpYKUMA'), B Tu. TekcT,
doTorpaduu, Cxemb, PACYHKN U uepTexw, a Takxe we
HomuHanbHas MOLWHOCTb 1600 Bt komnanun Grupa Topex W 3awmweHbl 3akoHom oT 4 despans 1994 ropa o6 aBTOpCKOM npase M
cMexHbiX Npasax (BeCTHIK 3aKkoHopaTenbHbIx akTos P N 90 no3. 631 ¢ nocnen. u3m). Konuposatie,
[lnanasoH 4acToTbl BpaLLeHus 6e3 Harpysku 250-500 muH! BOC NeMeHTos  MHCTPyKuwu  6e3  nucomeHHoro
cornacua komnaHun Grupa Topex CTPOro 3ampelyeHo 1 MoXeT MOBNeub 3a COGOM rPakAaHCKYIo 1
- Ckopocts | JTONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTSMHGOPMALIUA O AATe WSrOTOBMEHMA YKa3aHa B CepIHOM HOMEPe,
KOTOPBII HAXOAUTCA Ha M3aenu
[lnanasoH 4acToTbl BpalleHuA 6e3 Harpysku 400-800 MuH"!
- CkopocTb Il
PP I—— i MOPAAOK PACLUN®POBKU
prs— 0 UHOOPMALY CIIEAYIOLYNIA:
Macca 5,6 Kr 2XXXYYGH***xx
lop Bbinycka 2019 roe
58G787 03HayaeT Kak TuM, Tak 1 MoAesb MaLlnHb! 2XXX - rop usrotosneHus,
YY - mecALl usrotosneHna
WHOOPMALUA Ob YPOBHE LIYMA 1 BUBPALIUU G- Kojj TOproBoii Mapku (nepsas 6ykBa)
e i
- NOPAAKOBbIN HOMepP n3genna
YpoBeHb 3ByKOBOIO AaBneHus Lp,=93 ab(A) K=3 ab(A) P P
V3rotosnero 8 KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monbwa
YpoBeHb 3ByKOBOI MOLHOCTU Lw, =104 gb(A) K=3 ab(A)
— 2 — 2
Bubpoyckoperue a,=295m/cK=1,5m/c
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MEPEK/IAL IHCTPYKUIT
3 OPUTIHAJTY

MIKCEP
58G787

YBATA! MEPLL HIXX NPUCTATA no EKCIMYATALYIT
ENTEKTPOIHCTPYMEHTY, C/IJL YBAXXHO O3HAMOMWTILCA 3 LIEIO
IHCTPYKLIEIO 1 3BEPETTW il Y AOCTYMHOMY MICLI.

CIELIAJIbHI NTPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKN
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

a) EneKkTpoiHcTpymeHT PEKOMEHAYETbCA  BUKOPUCTOBYBATY
3 3acTocy 0 PyKiB'A, WO NoCTayaeTbcA
y  Komnnekti.  MwutTeBa BTpaTa KOHTpOSio Haj

©NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe CMPUUYUHUTUCA [0 TPaBMyBaHHA
oneparopa.
b)NigyacBMKOHaHHA POGIT, NPOTArOMAKMX PO6OUMNIAIHCTPYMEHT
3[jaTeH HaTpanuTn Ha y a6o
Ha BRacHuii cnip Tpumartun
3a

P y enekTp

i WHYP, YCTaTKy

i i p 'pyKiB’u.KOHTaKTisnpOTOMA
nii Hanpyrowl 3AaTeH CMPUYMHUTK MPOBEAEHHA CTPYMY Ha

MeTaseBi YaCTHN eNeKTPOIHCTPYMEHTa i, AK HaCNiAOK, BUKNINKATK
nopaskKy eneKTpUYHNM CTPYMOM.

c) He Topkaiiteca pertaneii, WwWo obepratoTbes. [JOTVK 4O YacTUH
€NeKTPOIHCTPYMeHTa, Lo 06epTalTbca, 0cobnnBo pobouyoro
IHCTPYMEHTY, MOXe CNPUUYMHUTIACA 1O TPAaBMaTH3My.

d)Mepuu HiX BiAKNagaT eneKTpoiHCTPYMEHT, Cif AoueKaTucs,
AOKU BiH He 3yNNHUTbCA. POGOUNI IHCTPYMEHT MOXe 3aKNMHUTN
Ta CTaTV NPUYMHOK BTPATV KOHTPOIO Hafl €N1eKTPOIHCTPYMEHTOM.

e)y iHCTpymeHTa cnip
HerafiHo BUMKHYTH enex-rpomcrpymeu'r. € BenuKa BiporigHicTb
BUCOKOro MOMEHTY CUiN NpoTuaji.

0

f) He ponyckaeTbcAa BMKOPUCTOBYBaTU eNEKTPOIHCTPYMEHT
y i y cep i. He
AONYCKA€ETbCA MNepemillyBaT MIiKCEPOM PO3YMHHUKIB i

no

PEeYOBMH, WO MICTATb P! paTypa 3arop
AKNX HUX4a 3a 210°C.
g)He ponyckaetbca ™ P WHyp

6yAb-AKOI YaCTUHUN KOPNYCY eIeKTPOiHCTPYMeHTa.
h)Mikcep 3aBxau cnig BMUKaTh 1 BUMUKaTW, KONN HacagKy
yp y 1 w0 foro cnig amiwaru.
i) 3aBxaun cnipg yneBHWTNCA, WO Ue6Gepko 3 MaTepianom
HapiliHO 3HepyXomieHo.
j) He ponyckaetbca Bkupaatv 6yab-AKi CTOPOHHI npeameTn Ao
nig vac

PKO 3 MaTep

YBATA!

y

Ycrar ANA  eKcnnyatauii

ANA npaui Ha30BHi.

y

y
iHe

He3Baxalouu Ha 3acToCcyBaHHA 6e3neyHol KOHCTPYKLii, 3axoau
6e3nekn i foAaTKOBI 3aco061 0cobucToi 6e3neKu, 3aBKAN iCHYE
3a/IMWKOBMI PU3NK TPaBMaTMU3MY Nif Yac npaui.

YMOBHI no3Haukmn

MpouuTaiiTe iHCTPYKLUilO, AOTPUMYWTECA MpaBUn  TeXHIKM
6e3neku, Wo MICTATLCA Y Hinl

Il knac i3 enextpoizonauii

Cnify 06OB'A3KOBO 3acTOCOBYBaTW 3acobu iHAWBIAYanbHOrO
3aXUCTy AK, HanpuKnag, 3axuCHi OKYNApYW, HaBYLIHWKY,
NPOTUNUIOBY MacKy.

Mepen pemoHTOM Bif'€AHalTe yCTaTKyBaHHA Bif Mepexi
KUBJIEHHSA.

BaArHiTe 3axncHWiA oasr.

YcTaTkyBaHHsA 60iTbCA BOOTW.

36epiranTe y He[OCTYNHOMY ANnA AiTen micuil

BpAratu 3axucHi pykasuui

BYAOBA | MIPU3HAYEHHA

Mikcep enekTpuuHuii npu3HaueHuin [o 6e3nepepBHOi npadi
AK B OyAiBenbHin ranysi, Tak 1 iHWWX. 3aBAAKA MOXKNMBOCTI
3aCTOCYBaHHA  PI3HOMAHITHWX [HCTPYMEHTIB [0  3MillyBaHHA,
ApVb-MiKCep [OMYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATM [0 3MillyBaHHA
LieMeHTY, rincy, NianoroBrx NOKPUTTIB, TUHKIB «LLNAXETHUX», Gapb,
TVUHKIB 3BUYAHIX, CAMOBUPIBHIOBAHMX CYMiLLEN i CTAXKOK, @ TaKOX
Pi3HOMaHITHNX XiMIYHUX peyoBUH. KinbKicTb NpoayKTy, 3millyBaHOro
OJHOUACHO, 3aNeXWTb Bif WMOro CKnagy W TUMy BUKOPWCTAaHOrO
POGOUOTO IHCTPYMEHTY.

5
6.
7.
8.

He AOMYCKa€ETbCA BUKOPUCTOBYBaTU eﬂeKTpOiHCprMeHT He 3a
NPU3HaYeHHAM.

OnMnUC MAJNIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIUIHBOrO BUMNAQY YCTaTKyBaHHS,
3a3HauYeHUI HIKYe, CTOCYETbCA MaIOHKIB 4O L€l iHCTPYKLil.
LUnnHpenb mikcepy

KHonka BBIMKHEHHA

KHorka 650Ky KHOMKMN

Kpwwuka 3-Hag Bifciky 3 ByrinbHUMM LWiTOYKamm

Pyuka perynioBaHHs WBUAKOCTI 06epTiB MOTOPY

LLITOK 3MmiluyBanbHOro iHCTPyMeHTa

Hacapku fo 3miwyBaHHA

Mepemukay WweMaKocTel

wo

NgwpwNz

8.

“ ICHyE MOXAUBICTD BIAMIHHOCTI Mix aKTUMHIM 30BHILIHIM BUTNALOM €NEKTPOIHCTPYMEHTY Ta Takim,
140 306paKeHMii Ha ManioHKy

OMUCTPA®IYHUX CUMBOJTIB

MOHTAX/HANALLTYBAHHA

IHOOPMALIIA

MPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU
1. LUTOK 3milyBanbHOro iHCTpymeHTa - 1 WT.

2. Hacapku po 3millyBaHHA -2 Wt

3. Kniou pixkosuin -2Wr
NMIArotoBKA 4O POBOTU

MOHTAX HACAQKK

BUMKHITb €1€eKTPOIHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAEJKY 3 PO3ETKU.

Mikcep KOMNNeKTYeTbCA ABOMA HacaKamu Pi3HOrO NPU3HaYeHHA.
36mBaloui - NpusHayeHi ANA PiAKUX PO3YMHIB, Takux AK: Gapbu,
rincoBi TUHbKW, CTPYKTYpPHi dapbu.

Mip6upatoui - npusHaueHi ANA TyCcTUX PO3YMHIB, TaKUX AK:
BynisenbHi po3unHun, 6eToHw, Knei, AKi y AKOCTI 3anoBHIOBayYiB MaloTb
nicoK, WebiHb, Kepam3uT.

3anexHo Big TWMy BUMILYBaHOTO MaTtepiany BUKOPUCTOBYETbCA
BiAMOBigHa HacadKa.
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« BKpyTiTb XBOCTOBUK Hacafiku (6) B unuHgenb mikcepa (1) (man. A).
« BkpyTiTb Hacaaky (7) B WTOK (6).

NMOPA[OK POBOTU/POBOYI HAJTALUTYBAHHA

BMUKAHHA-BUMUKAHHA

Hanpyra >kuBneHHA y MepeXi MOBMHHa
XapaKTepucTukam, BKasaHuM y Tabnuui Ha Mikcepi.

Bignosigatn

Mikcep 06nagHaHO KHOMKOK 610KyBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHA
(3), Wo npu3HayeHa ANA 3anobiraHHA CaMOUVHHOIO BBIMKHEHHA
€/1eKTPOIHCTPYMEHTa.

BBiMKHeHHA:

« HaTWCHiTb KHOMKY 6110KyBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHA (3) (man. B).
« HaTucHiTb KHOMKY BBIMKHEHHSA (2).

BuMKHeHHsA:

« BianycTiTh KHOMKY BBIMKHEHHSA (2).

PEFYIIOBAHHA WBUAKOCTI OBEPTAHHA

Ha pykiBT Mikcepa 3HaxoauTbCA  KOMIWATKO — perysnoBaHHA
WBMAKOCTI obepTaHHA (5) (man. C). [lianasoH weuaKocTi Big 1 Ao
5 ponyckaeTbca obupaty B OyAb-AKOMY 3 MONOXKEHb KorilaTka
perynioBaHHaA WBMAKOCTI (3aneXHo Bif NoTpeb KopucTysaya).

MEPEMUKAY HA 2 WWUBUAKOCTI

Mikcep obnagHaHO NepemuKayem WBKUAKOCTEN Ha [1Ba MONOXKEHHs
(8), WO YMOXUBJIIOE 3MEHLIEHHA WBUAKOCTI obepTaHHA (man. D).
MepemuKay WBNAKOCTI 06epTaHHA BCTAHOBIIOETHCA Y MONTOXKEHHS,
Lo BifiNOBifa€ XapakTepy pobiT, AKi BUKOHYIOTbCA.

Mo3nuia «1» BiANOBIAAE HNKYIN WBMAKOCTI i1 6INbLIOMY MOMEHTY
obepTaHHs.

Micna nepeBefieHHA NepemuKaya NPaBoOpPyY y MOMOMKEHHA «2»
OTPUMYIOTb BULLY LWBWAKICTb | MEHLINI MOMEHT 06epTaHHA.

LLlo6 noBepHyTMCA [0 MomnepeaHbol WBUAKOCTI Cif nepesBectu
nepemuKay y niBe NonoxXeHHs.

He ponyckaeTbca 3miHIOBaTU WBKUAKICTL 06epTaHHA (nepepauy)
nig vyac npaui enekTpoiHcTpymeHTa. Lle moxe cnpuumHuTUCA
A0 MONamMKun eNeKTPOIHCTPYMEHTY. B pasi AKWwo nepemukay He
nep TbcA (onip nep ), 3nerka KpyTHiTb NaTpoH
AoBKoOna BICl.

EKCMIYATALIA MIKCEPA

YneBHiTbCA, WO Hanpyra Mepexi cknagae 230 B 3m.ctpymy.
BcTasTe BUeNKy 0 PO3ETKU Mepexi XNBneHHs.

Mig yac npaui mikcep Linko Tpumaite oboma pykamu.

ENeKTPOHHWIA perynatop A03BONAE BUKOHYBATV MOBINbHMIA, 6€3
PO36PU3KyBaHHA, NYCK i 3aBePLUEHHA 3MilllyBaHHS.

O6epTatoun KOMILATKO PerynioBaHHA WBKMAKOCTI (5) BCTaHOBITH
6arkaHy WBMAKICTb 06epTaHHA WNMHAENA.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YrOBYBAHHA

Mepw  HiK  perynioBaTy, PEeMOHTYBaTW  YCTaTKyBaHHA
a6o BUMKOHYBaTM pernameHTHi pPo6oTM 3 HUM, BUMKHITb
€NeKTPOIHCTPYMEHT KHOMKOI BBIMKHEHHSA 1 BUTATHITb BUAENKY
3 po3eTku.

AOMNAA | 3BEPITAHHA

YNCTUTN eNeKTPOIHCTPYMEHT PeKOMeHAYETbCA 6e3nocepeAHbo
NicNA KOXKHOTO BUKOPUCTaHHA.

He foMycKaeTbca YNCTUTU yCTaTKyBaHHA 3a AOMOMOTOK BOAW YU
iHWOT pignHN.

He ponyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBATH NPy LIbOMY aHi MUIAHI 3acobu,
aHi PO3UYMHHNKW, OCKINbKM BOHW 3/1aTHi MOLWIKOAWTMA MNacTUKOBI
€N1eMeHTN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

YcTaTKyBaHHA [JOMYCKAETLCA YNCTUTN BUKIIOUHO 3a JOMOMOTOi0
CyXOi raHuipku, neHsnsa abo CTpyMeHeM CTUCHEHOro MoBITPsA
HU3bKOTO TUCKY.

BeHTURALINHI WinuHm y Kopnyci ABUryHa HanexuTb yTpumyBaTu y
4nCToTi, WO6 3anobirTi NeperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTa.
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« Y pasi nosABsun HagmipHoro icKkpeHHa KOMyTaTopy
€NeKTPOIHCTPYMEHT Cnif nepeaat KeanipikoBaHomy creuianicty
Ha nepeBipKy CTaHy BYrifibHVX LWITOYOK ABUrYHa.

« EnekTpoiHCTPYMeHT 36epiratoTb B CyXOMy MicCLli, He[OCTYNHOMY
AnsA piten.

3AMIHA BYTUTbHUX LWWITOK

ByrinbHi WiTouku y ABMIryHi, Wo 3Hocununca (To6To KopoTiwisa 5
MM), cnaneHi umn TPicHyTi, CNifA HeraliHo 3amiHnT. 3aBXAn cnig
3amiHATM 06MABI LWITOYKN OfHOYACHO.

« BUMBUHTITb KPULWIKM 3-HAA WiTOYOK (4) (man. E).

.

BUTATHITb 3yXuUTW Witk

.

Cnig ycyHy TV BYTifIBHUIA NS 3@ AOMOMOTOI CTUCHEHOTO MOBITPA.

BcTaBTe HOBI ByrifnibHi Wwitouku. LLLiTKn NOBUHHI BiNbHO yBINT AO
wWiTKo yTpumyBauis (man. F).

BctaHOBUTK KOpNYC BIiACIKY LWITOYOK (4).

Micna 3amiHM WiTOK cnig BBIMKHYTUW €NeKTPOIHCTPYMEHT Ha
ANOBOMY XOAi N 3auekat npubn. 1-2 XBUAUHK, MOKU LWITKN
AonacyloTb A0 KONEKTOPY eNieKTPOMOTOpY. 3amMiHy BYFifbHUX
WITOYOK 3aBXAN CNif AopyyaTn KBanidpikoBaHMM cnevianictam i
BUKOPMNCTOBYBATMN BUK/IIOYHO OPUTiHaNbHi 3an4acTuHN.

Y pasi Gyab-AKMX HENONAAOK CNifj 3BEPTATUCA A0 aBTOPKU30BAHOMO
CepBICHOTO LiEHTPY BUPOBHMKaA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

Mikcep 58G787

Xapaktepuctuka BaprticTb
Hanpyra xvisneHHa 230 B 3m.cTp.
YacToTa cTpymy 50y
MoTyHicTb HOMiHanbHa 1600 BT
LBnAKicTb 06epTiB 63 HaBaHTAKEHHS, 250-500 xB."
pianasoH (nepepava l)
LLBMAKicTb 06epTiB 6€3 HaBaHTaXXEHHS, 400-800 xB."
Aiana3soH (nepepava Il)
BUHT WNunHZens M14
Knac enekrpoisonauii Il
Maca 5,6 Kr
Pik BurotosneHHs 2019

58G787 € NO3HAYKOIO TUMY Ta ONUCY YCTaTKyBaHHA

IHOOPMALIA MPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHb

PiBeHb TUCKy ranacy Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

PiBeHb aKyCTUUHOT MOTYXKHOCTI Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

3HayeHHs Bibpauii
(MPUCKOPEHHA KONMBaHb):

a,=2,95m/s’K=1,5m/s?

IHdopmauia wopo ranacy Ta Bi6pauii

PiBeHb ranacy, AKW YTBOPIOETbCA YCTaTKyBaHHAM, OMUCaHWi
LUNAXOM: BU3HAYEHHA PIBHA TUCKY ranacy Lp, Ta piBHA akycTuyHoi
noTyxHocti Lw, (ne K o03Hauae HEBMEBHEHICTb BUMIPIOBAHHA).
KonveaHHsA, AKi yTBOPIOKTHCA YCTaTKyBaHHAM, BUPaXKeHi 3HaUEHHAM
NPUCKOPeHHA KonuBaHb a, (ge K 03Hauae HeBneBHeHiCTb
BVMIPIOBAHHS).

BkasaHi y Uil iHCTPYKUii: piBeHb YTBOPIOBAHOTO  TUCKY
ranacy Lp, piBeHb akycTW4HOi MOTYyXHOCTI Lw, Ta 3HaueHHs
NPUCKOpPeHHA Konueawb a,, ® BuMipsAHi 3rigHO 3 Hopmowo EN
60745-1:2009+A11:2010. BkasaHuil piBeHb KONMBaHb a, MOXe
BUKOPUCTOBYBATWCA [10 MOPIBHANBHOI XapaKTepUCTUKN NPUCTPOIB
i 0 nonepeHbOT OLHKIN eKCNo3uLLii Ha KONMBaHHSA.
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BkasaHuil piBeHb KONMBaHb € penpe3eHTaTUBHUM BUKIIOUHO
[ANA OCHOBHMX YHKUIi eKkcrnyatauii enekTpoiHCTpyMeHTy. fAKLo
€NeKTPOIHCTPYMEHT eKCryaTy€eTbCA 3 iHLIOK METOK abo 3 iHWUMK
po6ourMm IHCTPyMeHTamK, PiBEHb KONIMBaHb MOXe Bif\Pi3HATUCA.
PiBeHb KOMMBaHb MOXe 36iNblWNTUCA Y BUMNAAKY HEAOCTaTHIX abo
HeperynapHMX pernameHTHNX pobiT i3 ycTaTKyBaHHAM. BuiyesragaHi
MPUYMHU MOXYTb BMKIMKATW MiABULLEHY eKCrno3uuilo Bibpauii
NPOTArOM yCbOro nepioay ekcryaradii.

[inA peTenbHOro BU3Ha4YeHHA eKcnosuuii Bibpauii cnig B3aTn fo
yBaru nepiofm, KoM ycTaTKyBaHHA BUMKHeHe a6o Konu BOHO
BBIMKHEHe, afie He BUKOPUCTOBYETbCA Yy Po6OTi. TaKUM YMHOM,
nicnA peTenbHOro aHanisy BCix daKkTopiB CymapHa eKcnosuuia
BiGpaLlii MOXe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOI.

3 MeTol0 3axucCTy KopucTyBaua Bif Hacnigkis sibpauii cnig
BMNPOBAANTM [AOAATKOBI 3axoau 6Ge3nekw, Taki AK: perynApHuii
[OrNAf 3a yCTaTKyBaHHAM | pO60UMM IHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHsA
BifJNOBIAHOI TemnepaTypu pyK, HanexHa opraHisaulia npadi.

OXOPOHA CEPEL[OBULYA

3RV MPOAYKTH, L0 NPALIOIoTS Ha ENEKTPVINHOMY KHBNGHAT,
He Chip BMKMpaT pasom 3 noGyToBumn BiAxoamy, a
YyTunizoByBaTM B CrewjanbHux 3aknapax. BiAoMocTi npo
YTunizaliio MOXHa OTPUMATU B MPOAABLA MPOAYKLi M 8
opraHax micuesoi agmiicTpaui. BIATpauboBaHi enekTpuuHi
Ta eneKTPOHHi MPWIAAW MICTATb PevoBUHW, WO He €
ans o
WO He nepegactbcA A0 nepepoéKM, MOXe  CTaHOBUTH
HeBe3nexy ANIA CepeAOBIILA Ta 3A0POB'A MOAUHM.

BUPOBHYIK 3anMlliac 32 COBOM NPABO BHOCHTH SMIHI.

«Grupa Topex Spolka z ograniczona jiedzialnoscia» Spétka aapecoio 8
Bapiwasi, ul. Pograniczna 2/4, (ryT i mani 3rapyBaHe AK «Grupa Topex) CoBilLae, o Bl aBTOpCeKi pasa a
3MICT AAHOI IHCTPYKLI (YT | 3@ Ha3MBaHO (HCTPYKLIIA»), B TOMY Ha i TEKCT, PO3MILLEH CBITAVHY, CXeMaTHuHI
PHCYHKW, KPECTIEHHR, A TaKOX PO3TALYBAHHA TEKCTOBMX | FPAgiuHiX eemeHTia HaNexarb BUKIOUHO
£ Grupa Topex i 3acTepexeni BANOBIAHO AC 3aKoHy B 4 MoToro 1994 poky «[Tpo aBTOPCHKe MPago it
cnopiaHeri npasa» (aue. opran AepxAapyky Monbui <Dz U» 2006 N2 90 1. 631 3 noganbiu. 3u.). Korirosanks,
nepepobika, nybrikaLis, nepepotka B KOMEpLIIHYIX LinsX Bcici IMCTPYKLT un okpemwx ii enemenTie Ges
nMceMoBOro Ro3Bony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHere. HeAOTPUMAHHS A0 Li€i BMMOrY TArHe 3a cobolo
UVBiNbHY Ta KapHy BIATOBIAALHICTS

@ EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

KEVEROGEP
58G787

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

a)A szerszamot hasznalja a vele szallitott pétmarkolatokkal. A
szerszam feletti uralom elvesztése kezeljének személyi sériilését
okozhatja.

b)Olyan ahol a L szam rejtett
elektromos kabelekre, vagy a sajat kabelére taldlhat, a
berendezést a markolat It feliileti részénél kell
megfogni. Hélozati vezetékkel érintkezve az aram révén a
feszultség atkeriilhet a berendezés fém részeire, ami elektromos
aramiitéshez vezethet.

) Keriilje a forgé valé éri Az elektromos
szerszam forgo részeinek, féleg a tokmanyanak megfogasa testi
sériilést okozhat.

d)A félretevés el6tt varja meg, mig az elektromos szerszam
teljesen leall. A betétszerszam beakadhat, vagy az elektromos
szerszam folotti uralom elvesztését okozhatja.

e)A k szam elakadasak az elektromos szerszamot
azonnal kapcsolja ki, emellett késziljon fel a nagy reakcios
nyomatékra.

f) Tilos a keverégépet potencialisan robbanékony légterii
kornyezetben hasznalni. Tilos 210°C hoémérséklet alatti
lobb tal rendelkezé higitol vagy higitot
tartalmazé szereket keverni.

g)Tilos a tapvezetéket a keverégép barmelyik burkolati eleme
koré tekerni.

h)A keverégépet akkor kell bekapcsolni és kikapcsolni, amior a
keverdlapatok a tartalyba meriilnek.

i) Mindenkor ellendrizze, hogy a keveré tartaly megfeleléen
rogzitésre keriilt.

J) A keverési miivelet kozben a tartalyba tilos belenytilni vagy
barmilyen egyéb targyat betenni.

FIGYELEM! A b dezés beltéri alkal a Igal
Az aban is bi gos szerkezeti felépité i agi
goldasok és a kiegészité védsfel scal | <
mellett is mindig fi ad a kavégzés kozb
- P R "
kezd ye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata:

5 6 7 8

1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

2. Kettes érintésvédelmi osztaly.

3. Alkalmazza az egyéni védbeszkdzoket (védbszemiiveget,
hallasvédo eszkozt, arcmaszkot)
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Csatlakoztassa le a berendezést javitas el6tt.
Viseljen védéruhazatot.

Ovja a berendezést a nedvességtél.

Ne engedje a gyerekeket a szerszdamhoz.

. Viseljen védécipot

FELEPITESE ES RENDELTETESE

Az elektromos keverégép folyamatos munkavégzésre rendeltetett
elektromos szerszdm, mely az épitSiparban és egyéb teriileteken
alkalmazhat6. A kiilonb6z6, a kevert anyaghoz megvalasztott
munkaeszkézok hasznalatanak lehetéségének  koszonhetéen
lehetévé teszi cement, gipsz, padlébevonatok, nemesvakolatok,
festékek, sima vakolatok, 6nszintezé habarcs és egyéb vegyi
anyagok keverésére. Az egy alkalommal kikeverheté termék
mennyisége a felhasznalt anyagok Gsszetételétdl és fajtajatol fligg.

®No WA

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétdl eltéré célra
hasznalni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jel6léseit koveti.

A keveré orsoja

Inditokapcsold

Kapcsold blokad gomb
Szénkefetarto fedél
Fordulatszam szabalyozé gomb
Kevergszar

Keveré

Fokozatvaltd

1
2
3
4,
5
6.
7.
8.

El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

. FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES / BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO

FELSZERELESEK ES TARTOZEKOK

1. Keverbszar -1db
2. Keverd -2db
3. Villas kulcs -2db

A MUNKA ELOKESZITESE

A KEVERO OSSZESZERELESE

Csatlakoztassa le az elektromos szerszamot a halézatrol.

A kever6gép készletében 2 db kilénbozé rendeltetésii keverdvel
rendelkezik.

Osszenyomé - higabb elegyekhez, mint pl.: festék, gipsz vakolat,
strukturalis festék.

Felrazoé - slrl elegyekhez, mint pl: kémlves vakolat, beton,
ragaszto, melyek adalékként tartalmaznak homokot, sodert,
keramzitot.

A kikeverend6é anyag tipusatdl fiiggéen hasznalja a megfelelé
keverélapatot.

« Csavarozza a keverSlapat szarat (6) a keverégép orsdjaba (1) (Al
abra).
« Csavarozza ra a keverélapatot (7) a szérra (6).

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltségnek meg kell egyeznie a keverégép gyari

®

®

@®

®
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adattablajan feltlintetett fesziiltséggel.

A kever6gép a véletlen elinditas ellen védé biztonsagi kapcsoldval
(3) rendelkezik.

Bekapcsolas:

« Nyomja be az indité kapcsolé biztonsagi reteszét (3) (B abra).

« Nyomja be a (2) inditékapcsolot.

Kikapcsolas:

« Engedje fel az inditokapcsolé gombjat (2).

A FORDULATSZAM SZABALYOZASA

A kever6 torzsén taldlhatd a fordulatszam szabalyozé gomb (5)

(Cabra). A szabalyozas tartomanya: 1 és 5 kozott, a fordulatszamot a
felhasznald sziikségének megfeleléen lehet éllitani.

2-FOKOZATU KAPCSOLO

A fordulatszam a kétéllasu sebesség kapcsoloval valthato (8)

(D abra). A végzett munkatdl fliggben allitsa a sebességvaltd

kapcsolét a megfelel6 allasba.

« Az,1" helyzet biztositja az alacsonyabb sebességet és magasabb
forgatényomatékot.

« Elforgatvaa,2”helyzetbe a sebesség novekszik, a forgatonyomaték
csokken.

« A kisebb sebességre valé visszaéllashoz forgassa el a kapcsolot
balra.

Tilos a sebességvalto kapcsolét atallitani a kever6gép miikodése
kozben. Ez az elektromos szerszam megsériiléséhez vezethet.
Amennyiben a kapcsolét nem lehet elmozditani, forgassa meg
az orsot.

A KEVEROGEP KEZELESE

Gy6z6djon meg rola, hogy a halézat fesziiltsége 230V AC.
Csatlakoztassa az elektromos szerszamot a haldzati fesziltségre.
A hasznalat kozben a keverégépet biztosan, két kézzel kell fogni.

Az elektronikus szabalyozé lehetévé teszi a keverés lassu,
frocskolésmentes elinditasat és befejezését.

A sebességszabalyozo gomb (5) forgatasaval
fordulatszama névelhetd, vagy csokkenthetd.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A lepitéssel, szabaly javitassal vagy kezeléssel
kapcsolatos barminem(i tevékenység megkezdése el6tt hizza ki

a csatlakozédugét az aljzatbol.
KARBANTARTASA ES TAROLASA

Minden esetben ajanlott a hasznélat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

orsé

.

az

.

.

A tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

Ne hasznaljon tisztitdszert vagy oldoszert, mert megrongalhatjak
a muanyagbdl készlt alkatrészeket.

A berendezést szaraz szovettel, vagy alacsony nyomasu s(ritett
levegével kell tisztitani.

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6z6nyilasait, hogy
megel6zze ezzel a berendezés esetleges tulmelegedését.
Amennyiben a kommutator tulzott mértékben szikrazik,
szakképzett személlyel ellendriztesse a motor szénkeféinek
allapotat.

A berendezés mindenkor széraz, gyermekektél elzért helyen
tarolando.

A SZENKEFEK CSEREJE

.

‘d debh)

A motor t (5 él rovi elégett vagy
megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

« Csavarozza le a szénkefetart6 fedelét (4) (E abra).

« Vegye ki az elhasznalodott szénkeféket.

« Fuavassa ki az esetleg felgytlemlett grafitport sdritett levegével.

« Helyezze be az Uj szénkeféket. A szénkeféknek lazan kell
becsuszniuk a szénkefetartokba (F abra).
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« Szerelje vissza a szénkefetartok (4) fedeleit.

A szénkefék cseréje utan inditsa be az elektromos kéziszerszamot
terhelés nélkiil, és jarassa 1-2 percig, hogy a szénkefék
hozzakopjanak a forgérész kommutdatordhoz. A szénkefék
cseréjét kizardlag szakemberrel végeztesse, és kizarélag eredeti
alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriilé meghibasodas javitasat bizza a gyartd
markaszervizére.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos GzemU termekeket ne dobja ki a hazi szemettel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgytijtésre

helyen. A kapcsolatos
Kérdéseire vilaszt kaphat a termék kereskedu]eml vagy a helyi
Az

berendezések a természetikbmyezetre hato anyagokat

A nem
alvetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamra

* A véltoztatas joga fenntartval

A Grupa Topex Spélka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spéfka komandytowa (székhelye: Varss,
ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex’) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasités
(tovabbiakban ,Hasznalati Utasités) tartalméval - ideértve tobbek kozott annak szévegével, a
felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos
6sszes szerzdi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt
dlinak, az 1994. februdr 4-i, a szerzsi és ahhoz hasonlé jogokrdl sz616 térvényben foglaltak szerint
(Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznélati Utasitas
egészének vagy bérmely részletének haszonszerzés céljsbol torténs masolésa, feldolgozdsa,
a Grupa Topex irdsos engedélye nélkiil polgarjogi és biintetsjogi

MUSZAKI JELLEMZOK
NEVLEGES ADATOK
58G787 Keverégép

Paraméter Ertek
Tapfesziiltség 230V AC feleldsségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1600 W
Forgasi sebesség terjedelem terhelés nélkil -1 | 250-500 min™'
fokozat
Forgési sebesség terjedelem terhelés nélkdil 400-800 min™'
- Il fokozat
Orsé menet M14
Erintésvédelmi osztély 1
Tomege 5.6 kg
Gyartas éve 2019

Az 58G787 mind a gép tipusat, mind meghatéarozasat jelenti
ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas a,=2,95m/s?K=1,5m/s

Zaijjal és vibracioval kapcsolatos informéaciok

A berendezés altal kibocsétott zaj a kibocsajtott hangnyomas-
szinttel Lp, és a hangeré-szinttel Lw, keriilt leirasra, (ahol a K
mérési bizonytalansag). A berendezés dltal gerjesztett rezgés az a,
rezgésgyorsulassal kerllt leirdsra (ahol a K a mérési pontatlansag).

A jelen utmutatoban megadott: kibocsajtott hangnyomas-szint
Lp, hangeré-szint Lw,, valamint a rezgésgyorsulds a, az EN
60745-1:2009+A11:2010 irdnyelv szerint keriilt megmérésre. Az a,
rezgésgyorsulas a berendezések Osszehasonlitasdhoz és a rezgés
el6zetes kiértékeléséhez hasznalhato fel.

A megadott rezgési szint egyedul a berendezés alapvetd
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb
alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal kertl hasznalasra,
a rezgés szintje modosulhat. A berendezés nem elegendd, vagy tul
ritka karbantartdsa magasabb rezgést fog kivaltani. A fent megadott
okok novelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
idészakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor
be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Az Gsszes tényezé
pontos felbecsiilése utan az dsszes rezgés mértéke Iényegesen
kisebb lehet.

A felhasznalé rezgés hatasa elleni védelme érdekében tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a
munkaszerszamokat ciklikus karbantartdsa, a kezek megfelelé
hémérséklete és a megfelel6 munkaszervezés.
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TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

AMESTECATOR
58G787

ATENTIE: INAINTE DE INCEPE UTILIZAREA UNELTEI ELECTRICE,
CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE PENTRU
UTILIZAREA LOR ULTEROARA.

REGULI DE SIGURANTA DETALIATE

a)Folositi unealta fmpreuna cu manerele suplimentare
prevazute cu pentru ea. Pierderea controlului poate duce IaA
vatamarea corporala a operatorului.

b)Cand efectuati lucrari in cursul carora scula de lucru ar putea
intalni cablaje ascunse propriul cablu, dispozitivul trebuie
tinut suprafetele de izolate ale manerului. Contactul cu cablul
de alimentare poate provoca transferarea tensiunii in partile
metalice ale dispozitivului, ceea ce ar putea provoca un soc
electric.

c)Evitati atingerea elementelor rotative. Atingerea partilor
rotative ale uneltei electrice, in special a accesoriilor, poate duce
la vatamari corporale.

d)inainte de parasirea uneltei electrice, asteptati si se opreasca.
Scula de lucru se poate bloca si duce la pierderea controlului
asupra ei.

e)in cazul blocérii sculei de lucru, opriti imediat scula, trebuie sa
fiti pregatiti pentru momente de reactie ridicate.

f)Nu folositi amestecatorul intr-o atmosfera potential

ploziva. Nu ati ti sau care contin

solventi cu un punct de aprindere mai mic de 210°C.

g)Nu infasurati cablul de alimentare in jurul oricarei parti a
carcasei amestecatorului.

h)Porniti si opriti i
este scufundat in rezervor.

i) Asigurati-va intotdeauna ca rezervorul de amestecare este
imobilizat corespunzator.

j) In timpul operatiei de amestecare, nu introduceti mainile sau
alte obiecte in rezervor.

atorul cand

NOTA! Dispozitivul este utilizat pentru lucriri de interior.

Cu toata utilizarea din etapa de proiectare a unei structuri de
siguranta, folosirii masurilor de asigurare si a masurilor de
protectie supli e, exista i riscul de vatamare
reziduala in timpul muncii.

Explicarea pictogramelor folosite:
1 2 3
5 6 7
1. Cititi instructiunile, respectati avertizarile si conditiile de
siguranta continute de acestea!
2. Clasa adoua de protectie.
3. Folositi echipament individual de protectie (gogle de protec;ie,&
protectie auditiva, masca de praf).

Deconectati aparatul inainte de reparare.
5. Folositi haine de protectie.

6. Protejati aparatul de umiditate.
7. Nu lasati copiii sa se apropie de aparat.
8. Folositi incaltdminte de protectie.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Amestecatorul electric este o unealta electrica conceputa
pentru functionare continud, folositd atat in constructii, cat si
in alte domenii. Posibilitatea folosirii diferitelor scule de lucru
pentru amestecare, adaptate la substantele amestecate, permite
amestecarea cimentului, ghipsului, acoperirilor pentru pardoseli,
tencuieli innobilate, vopselelor, tencuielii obisnuite, mortarului
auto-nivelant si diverselor substante chimice. Cantitatea de produs
amestecat intr-o singurd sarja depinde de compozitia ei si de tipul
instrumentului de lucru utilizat.

Se interzice folosirea uneltei electrice in alt scop decat cel
prevazut.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se refera la elementele dispozitivului
prezentate in paginile grafice a acestor instructiuni.

1. Arborele amestecatorului

Intrerupétor

Butonul de blocare a intrerupatorului

Capacul periei de carbon

Butonul de reglare a vitezei de rotatie

Axul agitatorului

Agitator

Comutator de viteze

s PN WA WN

Pot exista diferente intre desen si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE

ATENTIE

AVERTIZARE

MONTAJ/CONFIURARE

©)
I\
)

ECHIPAMET $1 ACCESORII

1. Arborele amestecatorului -1 buc.
2. Agitator -2buc.
3. Cheiefixa -2 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA AGITATORULUI

Deconectati unealta electrica de la sursa de alimentare.

Amestecatorul poseda 2 agitatoare pentru diverse scopuri.

Injectare - destinatd pentru solutii rare precum: vopsele, tencuieli
de ghips, vopsele structurale.

Ridicatoare - destinata pentru solutii dense precum: mortare,
betoane, adezivi care au ca umplutura nisip, pietris, argila extinsa.

in functie de tipul de solutie amestecatd, trebuie si utilizati
amestecatorul adecvat.

. Tn§uruba§i axul agitatoruluii (6) in arborele amestecatorului (1)
(fig. A)
. Tn§uruba§i agitatorul (7) in arbore (6).

LUCRUL / SETARI
CONECTARE / DECONECTARE

Tensiunea de retea trebuie sa corespunda tensiunii specificate pe
placuta de fabricatie a amestecatorului.




GRA\PHITE

Amestecatorul este finzestrat cu un buton de blocare a
intrerupatorului (3) pentru a preveni functionarea accidentala.
Conectare:

« Apasati butonul de blocare a intrerupatorului (3) (fig. B).

« Apasati butonul de pornire(2).

Deconectare:

« Eliberati butonul intrerupatorului (2).

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Pe manerul amestecatorului exista un buton de control al turatiei (5)

(fig. €). Intervalul de reglare a vitezei intre 1 si 5 si poate fi modificata
pe diferite viteze in functie de nevoile utilizatorului.

COMUTATOR CU 2 VITEZE

Viteza de rotatie poate fi modificatd folosind comutatorul de viteze
cu doud pozitii (8) (fig. D). In functie de munca prestats, setati
comutatorul schimbatorului de viteze pe pozitia corecta

« Pozitia,1" asigura o viteza mai mica si un cuplu mai mare.

« Cand este rotit spre dreapta in pozitia 2", obtinem o viteza mai
mare, i un cuplu mai mic.

« Pentru a reveni la viteza mai mica, rotiti comutatorul spre stanga.

Nu rasuciti niciodata comutatorul in timp ce amestecatorul
functioneaza. Aceasta ar putea provoca deteriorarea uneltei
electrice. Daca comutatorul nu poate fi rasucit, trebuie rotit usor
axul.

DESERVIREA AMESTECATORULUI

Asigurati-va ca tensiunea in retea este de 230V AC.

Conectati unealta electricd la sursa de alimentare.

in timpul lucrului tineti intotdeauna amestecétorul in mod ferm
(cu ambele maini).

Controlerul electronic permite o pornire si o incheiere lenta, fara
stropire a procesului de amestecare.

Prin rotirea butonului de reglare a turatiei (5) puteti mari sau
micsora viteza de rotatie a arboreui.

OPERAREA SI INTRETINEREA

fnainte de a continua activitatile legate de instalare, reglare,
reparare sau operare, scoateti fisa cablului de alimentare din priza
electrica.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

Se recomandd curdtarea dispozitivului imediat dupd fiecare
utilizare.

Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatare.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi deoarece pot deteriora
piesele din plastic.

Curatati dispozitivul cu o bucata de panza uscata sau suflati cu aer
comprimat la presiune scazuta.

Curatati periodic fantele de ventilatie din carcasa motorului
pentru a preveni supraincélzirea dispozitivului.

in caz de scanteiere excesiva pe comutator, comandati verificarea
periilor de carbon de cétre o persoana calificata.

Depozitati intotdeauna dispozitivul intr-un loc uscat, inaccesibil
copiilor.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBON

Periile de carbon ale motorului, uzate (mai scurte de 5 mm), arse

sau crapate trebuie inlocuite imediat. intotdeauna, cele doua
perii de carbon sunt inlocuite in acelasi timp.

Desurubeaza capacul periilor de cabonh (4) (fig. E).
Scoateti periile de carbon uzate.

Indepartati eventualul praf de cérbune cu ajutorul aerului
comprimat.

Introduceti perii de carbon noi. Periile de carbon ar trebui sa
alunece liber in suporturile pentru perii (fig. F).

Montati capacul periilor de carbon (4).

0)

Dupé inlocuirea periilor de carbon, porniti dispozitivul fara
sarcina si asteptati 1-2 minute pana cand periile de carbon se
potrivesc pe comutatorul motorului. inlocuirea periilor de carbon
trebuie incredintata numai unei persoane calificate care utilizeaza
piese originale.

Toate tipurile de defecte trebuie indepartate de catre serviciul

autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Amestecatorul 58G787
Parametrul Valoarea

Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Puterea nominald 1600 W
Intervalul vitezei de rotatie fara sarcina - 250-500 min!
Viteza |
Intervalul vitezei de rotatie fara sarcina - 400-800 min™'
Viteza ll
Filetul axului M14
Clasa de protectiei I
Masa 56 kg
Anul productiei 2019

58G787 inseamna atat tipul cat si definitia masinii

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

Nivelul presiunii acustice Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice Lw, = 104 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiilor

a,=2,95m/s?’K=1,5m/s?

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul zgomotului emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii acustice emise Lp, si nivelul puterii acustice Lw, (unde K
reprezintd incertitudinea masurarii). Vibratiile emise de dispozitiv
sunt descrise prin valoarea acceleratiilor vibratiilor a, (unde K este
incertitudinea de masurare).

Nivelurile presiunii acustice Lp, , nivelul puterii acustice Lw, si
valorile acceleratiilor vibratiilor a, indicate in aceste instructiuni,
au fost masurate in conformitate cu EN 60745-1: 2009 + A11:
2010. Nivelul vibratiilor a, indicat, poate fi utilizat la compararea
dispozitivelor si pentru evaluarea initiala a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ. numai pentru
aplicatiile de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat
pentru alte aplicatii sau cu alte instrumente de lucru, nivelul
vibratiilor se poate modifica. Nivelurile mai mari de vibratii vor fi
afectate de intretinerea insuficienta sau prea rara a dispozitivului.
Motivele prezentate mai sus pot provoca o expunere crescuta la
vibratii pe intreaga perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie luate
in considerare perioadele in care dispozitivul este oprit sau
cand este pornit, dar nu este utilizat in munca. Dupa o estimare
exacta a tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi
semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebui sa
fie implementate masuri suplimentare de sigurantd, cum ar fi:
intretinerea periodicd a dispozitivului si a instrumentelor de
lucru, asigurarea unei temperaturi corespunzatoare a madinilor si
organizarea corecta a muncii.
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PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electricd nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitéti speciale. Informatiile cu- privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzitorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurator. Echipamentul nesupus reciclrii constituie un
pericol potential pentru mediu si sdnatatea umana.
¥Serezerva dreptul de a face schimbari

“Grupa Topex SRL” Societate comandritara cu sediul in Varsovia strPograniczna 2/4 (in continuare
“Grupa Topex’) informeaza c3, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in
continuare * instructiuni®) atat continutul, fotografille , schemele, desenele cat i compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul
autorului si similare (Legea 2006 nr90 poz631 cu republicrile ulterioare). Copierea, schimbarea,
publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.

PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

MIiCHACKA
58G787

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJS|
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

a)Pouzivejte naradi s pfidavnymi rukojetémi, které jsou
soucasti dodavky. Ztrata kontroly mlze zptsobit télesna
poranéni operétora.

b)Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo pracovni naradi
narazit na skryté elektrické kabely nebo na vlastni napajeci
kabel, drzte zafizeni za i é povrchy rul i. Kontakt s
kabelem napajeci sité mlize zapficinit pfeneseni napéti na kovové
¢asti zafizeni, coz by mohlo zpUsobit traz elektrickym proudem.

c) Vyhnéte se kontaktu s rotujicimi prvky. Kontakt s rotujicimi
castmi elektrického naradi, zejména pislusenstvim, mize vést ke
zranéni.

d)Pied odlozenim elektrického naradi, vyckejte, az se zastavi.
Pracovni néafadi se muaze zablokovat a zapficinit ztratu kontroly
nad elektrickym naradim.

e)V piipadé, Ze se pracovni naradi zablokuje, okamzité vypnéte
elektrické zafizeni. Pfipravte se na vysoké reakéni momenty.

f) Nepouzivejte michacku v prostiedi s nebezpeéim vybuchu.
Nemichejte rozpoustédla nebo latky obsahujici rozpoustédla
s teplotou vzplanuti nizsi nez 210 °C.

g)Neomotavejte napajeci kabel kolem Zzadné ¢&asti krytu
michacky.

h)Michacka se smi spoustét a vypinat pouze tehdy, kdyz je
michadlo ponofeno do nadoby.

i) Vzdy je nutné se presvédcit, zda je michaci nadoba pfislusné
aretovana.

j) Béhem procesu michani do nadoby nevkladejte ruce ani
jakékoliv predméty.

POZOR! Zaftizeni slouzi k préci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpeéné, pouzivani
h prostiedkii a dodateénych ochrannych prostiedki,

rezidualni riziko p i béhem prace.

)

=
¥

3
7
1. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedend
upozornéni a bezpecnostni pokyny!

8

2. Druha tfida ochrany.

3. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné
bryle, chranice sluchu, protiprachovou masku).

4. Pred opravou zafizeni odpojte.

5. Noste ochranny odév.

6. Chrante zafizeni pred vihkem.

7. Zabranite pfistupu déti k zafizeni.

8. Pouzivejte bezpecnostni obuv.
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KONSTRUKCE A POUZITI

Elektrickd michacka je elektrickym néfadim uréenym Kk
nepretrzitému provozu, které se pouziva jak ve stavebnictvi, tak
i v jinych oblastech. Diky moznosti pouziti rGznych michacich
pracovnich nastroji, které jsou pfizptisobeny michané latce, Ize
michat cement, sadru, podlahové smési, uslechtilé omitky, barvy,|
obycejné omitky, samonivelacni malty a rizné chemikalie. Mnozstvi
jednorazové namichaného vyrobki zavisi na jeho slozeni a na typu
pouzitého pracovniho néstroje.

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho urcenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.
Vieteno michacky

Spinac

Tlatitko pro blokovani spinace

Kryt uhlikového kartace

Oto¢ny ovladac pro regulaci otacek
Trn michadla

Michadlo

Prepinac rychlostnich stupit

PNOUEWN=

Skutecny vyrobek se mize lidit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A VYSTRAHA
@ MONTAZ / NASTAVEN]
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Trn michadla - 1ks
2. Michadlo -2ks
3. Plochy kli¢ -2ks
PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ MICHADLA

Odpojte elektrické naradi od napajeni.

Michacka je vybavena 2 michadly s rliznym ur¢enim.

Soubézné - je urceno pro slabé roztoky, jako jsou napf. barvy,
sadrové omitky, strukturalni barvy.

Protibézné - je urceno pro husté roztoky, jako jsou zednické malty,
beton, lepidla, které obsahuiji pisek, $térk a keramzit.

V zavislosti na typu michaného roztoku pouzijte vhodné michadlo.
« Nasroubujte trn michadla (6) na vieteno michacky (1) (obr. A).
« Nasroubujte michadlo (7) do trnu (6).

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANi / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na
typovém stitku michacky.

Michacka je vybavena tlacitkem pro blokovani spinace (3), které
chrani pred ndhodnym spusténim.

Zapinani:

« Stisknéte tlacitko pro blokovani spinace (3) (obr. B).

« Stisknéte tlacitko spinace (2).

Vypnuti:

« Povolte tlacitko spinace (2).

®
®

@®

@

REGULACE OTACEK

Na rukojeti michacky je umistén otocny knoflik pro regulaci otacek

(5) (obr. C). Otacky Ize regulovat v rozsahu od 1 do 5. Otacky mlzete

ménit pfi jednotlivych rychlostnich stupnich podle potieb uzivatele.

DVOUSTUPNOVY PREPINAC

Otéacky Ize ménit pomoci dvoupolohového piepinace rychlostnich

stupnili (8) (obr. D). Nastavte piepina¢ pro zménu rychlostniho

stupné do pfislusné polohy v zavislosti na pldnované ¢innosti.

« Poloha,1”zarucuje nizsi rychlost a vyssi tocivy moment.

« Po otoceni prepinate doprava do polohy ,2" se zvysi rychlost a
snizi tocivy moment.

« Pro nastaveni zpét na nizsi rychlost je tfeba otocit prepinacem
doleva.

Nikdy prepina¢ rychlostnich stupnid neptepinejte, kdyz je

michacka v provozu. Mohlo by to vést k poskozeni elektrického

naradi. Pokud pfepinac nelze pfepnout, je nutno mirné pootocit

vietenem.

OBSLUHA MICHACKY

Presvédcte se, zda sitové napéti ¢ini 230V AC.

Pripojte elektrické naradi k napéjeci siti.

Pfi pouzivéni michacku vzdy pevné drzte (obéma rukama).

Elektronicky reguldtor umoziiuje pomalé spousténi a ukoncovéani
michani, coz zamezuje rozstiiknuti michaného materialu.

.

Otacenim oto¢ného knofliku regulatoru otacek (5) Ize zvysovat
nebo snizovat otacky vietene.

PECE A UDRZBA

Pred zahajenim jakychkoliv cinnosti souvisejicich s instalaci,
sefizovanim, nastavenim, opravami nebo Udrzbou je nutné
vytahnout zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
UDRZBA A SKLADOVANI

Doporucuije se ¢istit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédla, protoze
mohou poskodit plastové soucasti.

Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stlaceného
vzduchu s nizkym tlakem.

.

Pravidelné (istéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehfati zafizeni.

Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych karta¢cd motoru osobou s
prislusnymi kvalifikacemi.

Skladujte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (krats$i nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartace motoru je tieba neprodlené vyménit. Vidy je nutné
vyménit soucasné oba uhlikové kartace.

Odsroubujte kryty uhlikovych kartacti (4) (obr. E).

Vyjméte opotfebované uhlikové kartace.

.

.

.

Pomoci stla¢eného vzduchu odstrante pfipadny uhlikovy prach.

Vlozte nové uhlikové kartace. Uhlikové kartace by mély jit volné
zasunout do drzakd kartaca (obr. F).

Namontujte kryty uhlikovych kartaca (4).

.

Po provedeni vymény uhlikovych kartaéa spustte zafizeni bez
zatizeni a vyckejte 1-2 minuty, aZ se uhlikové kartace pfizpUsobi
komutatoru motoru. Uhlikové kartace by méla vyménovat pouze
kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dild.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.
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TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Michacka 58G787
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1600 W
Rozsah otacek bez zatizeni - Stupen ¢. 1 250-500 min”'
Rozsah otacek bez zatizeni - Stupen ¢. 2 400-800 min™'
Zavit vietene M14
Trida ochrany Il
Hmotnost 5,6 kg
Rok vyroby 2019
58G787 znamena typ a ureni stroje

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Hladina akustického tlaku Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni a,=2,95m/s?K=1,5m/s?

Informace tykajici se hluku a vibraci
Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popséna: Grovni emise
akustického tlaku Lp, a Urovni akustického vykonu Lw, (kde K
je nejistota méfeni). Vibrace, které zafizeni vysila, byly popsany
hodnotou zrychleni vibraci a, (kde K je nejistota méfeni).

Uvedené v tomto navodu: hladina emise akustického tlaku Lp,,
Uroven akustického vykonu Lw, a hodnoty zrychleni vibraci a,
byly naméfeny v souladu s normou EN 60745-1:2009+A11:2010.
Uvedené uroven vibraci a, mlze byt pouzita ke srovnani zafizeni a
prvotnimu posouzeni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
zafizeni. Je-li zafizeni pouzivano pro jiné prace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mze byt troven vibraci jina. Na vyssi vibrace
muze mit vliv nedostate¢na nebo provadéna nepfilis ¢asto udrzba
zafizeni. Vyse uvedené piiciny mohou zpUlsobit navySeni expozice
vibracim béhem celé doby provozu.

Pro ptesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Po dikladném zhodnoceni viech faktord
miuize byt celkova expozice vibracim mnohem nizsi.

K ochrané uzivatele proti ucinkGim vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatieni, jako napiiklad: cyklickd udrzba zafizeni a
pracovnich nastrojl, zajisténi teploty rukou a vhodna organizace
prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vjrobky nevyhazujte spolu s domécim
odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v pifslugnych
zévodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace
V4m poskytne prodejce nebo mistni ady. Pouita elektricka
a elektronick zafizeni obsahuji latky skodlivé pro Zivotni
prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidini
nebezpei pro zivotni prostredi a zdravi osob.

“Prévo na provadeni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé,
na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex”) informuje, ze veskera autorska prava k obsahu
tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), véetné mj. textu, pouZitych fotografii, schémat, vykresii a také
jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou @ chranéna podle zakona ze dne 4.
Ginora 1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakond z roku 2006 ¢. 90 polozka 631
s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz
il jeho jednotlivych casti pro komercni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je prisné
zakazano a miize mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihant.

@ PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

MIESACKA
58G787

UPOZORNENIE:  SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A
USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

a)Pri praci s naradim pouzivajte pridavné rukoviate dodané
s naradim. Strata kontroly nad naradim méze spdsobit vazne
zranenia obsluhujlicej osoby.

b)Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol
narazit na skryté elektrické vodi¢e alebo na svoj vlastny
kabel, drite zariadenie za izolované povrchy rukoviti. Kontakt
s vodi¢om napajacej siete moze mat za nasledok odovzdanie
napatia kovovym ¢astiam zariadenia, ¢o by mohlo spésobit traz
elektrickym pradom.

<) Vyhybajte sa kontaktu s rotujucimi stciastkami. Kontakt s
rotujucimi Castami elektrického naradia, najmé prislusenstva,
moze viest k zraneniam.

d)Pred odlozenim elektrického naradia pockajte, kym sa
neprestane otacat. Pracovny nastroj sa moéze zablokovat a
sposobit stratu kontroly nad elektrickym naradim.

e)V pripade zablokovania pracovného nastroja elektrické
naradie okamzite vypnite a budte pripraveny na vysoké reakéné
momenty.

f) Miesacku nepouzivajte v prostredi s potencidlne vybusnou
atmosférou. V acke nemiesajte rozpustadla alebo latky

bsahujtice rozpustadla s bodom vzpl; i ako 210°C.
g)Napajaci kabel neovijajte okolo Ziadnej ¢asti plasta miesacky.
h)Miesacku vizdy zapinajte a vypinajte, ked' je miesadlo
ponorené v nadobe.

i) Vzdy sa uistite, ¢i je nadoba na miesanie primerane
znehybnena.

j) Po¢as miesania nevkladajte do nadoby ruky ani Ziadne
predmety.

POZOR! Zariadenie slUzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov a dodatoénych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko trazov
pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov:

@D

| ®®

1. Precitajte si nadvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v ilom nachadzaju!

2. Druha ochranna trieda.

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu
sluchu, ochrannt masku proti prachu).

4. Zariadenie pred opravou odpojte.

5. Pouzivajte ochranné odevy.



®
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6. Zariadenie chrante pred vlhkostou.
7. Zabrante pristupu deti k naradiu.
8. Pouzivajte ochrannu obuv

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Elektrickd miesacka je elektrické naradie urené na nepretrzit
prevadzku, pouzitelné tak stavebnictve, ako aj v inych oblastiach.
Moznost pouzitia réznych pracovnych nastrojov na miesanie
prispésobenych miesanym latkam umoznuje miesanie cementu,
sadry, podlahovych krytin, $lachtenych omietok, farieb, beznych
omietok, samonivelacnych mélt a réznych chemikalii. Mnozstvo
naraz miesaného produktu zavisi od jeho zloZenia a druhu pouzitého
pracovného naradia.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho urc¢enim.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v
grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Vreteno miesacky

Spinac

Areta¢né tlacidlo spinaca

Kryt uhlikovej kefky

Koliesko na regulaciu rychlosti otd¢ania
Kolik miesadla

Miesadlo

Prepinac rychlosti

P NowvHWN

Obréazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

A VYSTRAHA
@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Kolikmiesadla - 1ks
2. Miesadlo -2ks
3. Plochy klu¢ -2ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ MIESADLA

Elektrické naradie odpojte od napéjania.

Miesacka ma v prislusenstve 2 miesadla na rézne ucely.

Vtlaéacie - urcené na riedke roztoky, ako napriklad: farby, sadrové
omietky, strukturalne farby.

Zdvihajtice - ur¢ené na husté roztoky, ako napriklad: murérske
malty, betony, lepidla, ktoré maju ako vypli piesok, $trk, keramzit.

V zavislosti od typu miesaného roztoku je potrebné pouzit spravne|
miesadlo.

« Kolik miesadla (6) zaskrutkujte do vretena miesacky (1) (obr. A).
« Miesadlo (7) zaskrutkujte do kolika (6).

PRACA /NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE

Napdtie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napétia uvedeného
na popisnom stitku miesacky.

Miesacka je vybavena tlac¢idlom blokovania spinaca (3), ktoré
zabranuje nédhodnému uvedeniu pristroja do chodu.

®

A\
®

@®

Zapinanie:

« Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (3) (obr.B).

« Stlacte tlacidlo spinaca (2).

Vypinanie:

« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (2).

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Na rukovati miesacky sa nachadza koliesko na regulaciu rychlosti

otacania (5) (obr. C). Rozsah nastavenia rychlosti je od 1 do 5,

rychlost je mozné menit v jednotlivych rychlostnych stuprioch v

zévislosti od potrieb pouzivatela.

2-RYCHLOSTNY PREPINAC

Rychlost otacania sa da menit pomocou dvojpolohového prepinaca

rychlosti (8) (obr. D). Prepinac¢ zmeny rychlosti prepnite do prislusnej

polohy v zavislosti od vykonavanej prace

« Poloha,1” poskytuje nizsiu rychlost a vyssi krdtiaci moment.

« Po otoceni doprava do polohy,2" ziskame vy33iu rychlost a nizsi
kratiaci moment.

« Ak sa chcete vratit na nizsiu rychlost, otocte prepina¢ dolava.

Prepinac rychlosti v Ziadnom pripade neprestavujte vtedy, ked'

miesacka pracuje. Mohlo by to sposobit poskodenie elektrického

naradia. Ak sa prepina¢ neda prestavit, treba mierne potocit

vretenom.

PREVADZKA MIESACKY

Uistite sa, Ze sietové napatie je 230V AC.

Néradie zapnite do elektrickej siete.

Pocas prace vzdy drzte miesacku pevne (obidvomi rukami).

.

Elektronicky ovlada¢ umoznuje pomaly Start miesania bez
rozstrekovania a jeho ukoncenie.

Otécanim kolieska na regulaciu rychlosti otdcania (5) mozete
zvysit alebo znizit rychlost otacania vretena.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skér, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte kolik napajacieho
kébla zo zasuvky elektrického pradu.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouZziti.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustad|a, pretoze
mozu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

Zariadenie istite pomocou suchej handric¢ky alebo ho preftkajte
vzduchom stlacenym pod nizkym tlakom.

.

Pravidelne istite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

.

V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

Zariadenie vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.
VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa stii¢asne
vymienaju obidve uhlikové kefky.

Odskrutkujte kryty uhlikovych kefiek (4) (obr. E).

Opotrebované uhlikové kefky vyberte.

Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.

Zalozte nové uhlikové kefky. Uhlikové kefky by sa mali volne
zasunut do drziakov (obr. F).

Zalozte kryty uhlikovych kefiek (4).

.

Po dokon¢eni vymeny uhlikovych kefiek uvedte zariadenie do
pohybu naprazdno a pockajte 1-2 min, kym sa uhlikové kefky
prispdsobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek
sa odporuca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti
originalnych suciastok.
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Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Miesacka 58G787

Parameter Hodnota
Napéjacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominélny vykon 1600 W
Rozsah rychlosti otacania naprazdno — 250-500 min”
Rychlost |
Rozsah rychlosti otacania naprazdno - 400-800 min™'
Rychlost Il
Zavit vretena M14
Ochranné trieda Il
Hmotnost 5,6 kg
Rok vyroby 2019

58G787 oznacuije tak typ, ako aj opis stroja
UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIH

Hladina akustického tlaku Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

Hodnota zrychleni a, =2,95m/s?’K=1,5m/s

Informécie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je urcena: hladinou
akustického tlaku Lp, a hladinou akustického vykonu Lw, (kde
K oznacuje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je urcené
hodnotou zrychleni vibracii a, (kde K oznacuje neistotu merania).

V tomto ndvode uvedené: hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a hodnota zrychleni vibracii a, boli
namerané v stlade s EN 60745-1:2009+A11:2010. Uvedenu hladinu
vibrécii a, mozno pouzit na porovnavanie zariadeni a na predbezné
posudenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibrécii je reprezentativna len pre zdkladné
pouzitie zariadenia. Ak sa zariadenie bude pouzivat na iné Ucely
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa méze zmenit.
Na vyssiu hladinu vibracii bude mat vplyv nedostatocna alebo
zriedkavo vykonavana udrzba zariadenia. Vyssie uvedené priciny
mozu sposobit zvysenie expozicie vibracidm pocas celej doby préce.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do
tvahy obdobia, ked'je zariadenie vypnuté alebo ked'je zapnuté,
ale nepracuje sa s nim. Po dékladnom vyhodnoteni vietkych
Cinitelov méze byt celkova icia vibraciam ho nizsia.

Na ochranu obsluhujticej osoby pred nasledkami vibracii je potrebné
zaviest dodatocné bezpecnostné opatrenia ako: pravidelna udrzba
zariadenia a pracovnych néstrojov, zabezpecenie primeranej teploty
ruk a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmd likvidovat
spoloéne s domacim odpadom, ale maji byt odovzdané
na recyklciu na uréenom mieste. Informaciu o recyklacii
poskytne predajca vjrobku alebo miestne  organy.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
litky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recylaciu, predstavuje moznd
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

*Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spika z (' Spolka 50 sidlom vo Varsave,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské préva k obsahu tohto
névodu (dalej iba:,Navod"), v rmci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom,
obrézkom a k jeho 3trukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaji pravnej ochrane
podla zikona zo dia 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (1. Dz. U. (Zbierka zakonov
Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovvanie,
publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych asti na komeréné Gcely,
bez pisomného suhlasu spoloénosti Grupa Topex, st prisne zakdzané a mozu mat za nasledok
obéianskopravne a trestnopravne ddsledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

MESALNIK
58G787

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

a)Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, priloZzenimi
orodju. Izguba nadzora lahko povzroci telesne poskodbe
uporabnika.

b)Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite
elektri¢ne kable ali na lasten kabel, je treba napravo drzati
izkljuéno za izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim
kablom lahko povzroci prenos napetosti na kovinske dele
naprave, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

c) Izogibati se je treba dotiku z obracajocimi se elementi.
Dotikanje obracajocih se delov elektricnega orodja, zlasti pribora,
lahko povzroci telesne poskodbe.

d)Pred odlozitvijo elektricnega orodja je treba pocakati, da se
zaustavi. Delovno orodje se lahko zablokira in povzroci izgubo
nadzora na elektri¢nim orodjem.

e)V primeru blokade delovnega orodja je treba takoj izkljuciti
elektri¢no orodje ter biti pripravljen na visok reakcijski moment.

f) Mesalnika ni dovolj porabljati v prostoru s potencialno
eksplozivnim ozra¢jem. Mesanje topil ali snovi, ki vsebujejo
topila s temperaturo vziga nizjo od 210 °C, ni dovoljeno.

g)Napajalnega kabla ni dovolj ovijati okrog katerega koli

dela ohisja mesalnika.
h)Mesalnik je treba vedno zagnati in izklopiti takrat, ko je
$alo potopljeno v posod
i) Vedno se je treba prepric¢ati, da je posoda za mesanje
ustrezno fiksirana.

j) Med opravljanj $anja v posodo ni dovolj

rok ali kakrs$nih koli predmetov.

polagati

POZOR: Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja
nevarnost poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov:

O

1 2 3
5 6 7
1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna

opozorila in pogoje!
2. Drugirazred zascite

8

3. Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (zas¢itna ocala,
protihrupni nausniki, maska proti prahu).

4. Pred popravilom odklopite napravo.

5. Uporabljajte zas¢itna oblacila.

6. Varujte pred vlago.

7. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo.

8. Uporabljajte zas¢itno obutev
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ZGRADBA IN UPORABA

Elektri¢ni mesalnik je elektricno orodje, namenjeno stalnemu delu,
ki je uporabno v gradbenistvu in na drugih podro¢jih. Moznost
uporabe raznih delovnih orodij za mesanje, prilagojenih na mesane
snovi, omogoca mesanje cementa, mavca, talnih prevlek, plemenitih
ometov, barv, obicajnih ometov, malte in raznih kemikalij. Koli¢ina
enkrat mesanega izdelka je odvisna od njegove sestave in vrste
uporabljenega delovnega orodja.

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh teh navodil.
1. Vreteno mesalnika

Stikalo

Tipka za blokado stikala

Pokrov oglene 3¢etke

Gumb za nastavitev vrtilne hitrosti
Steblo mesala

Mesalo

Preklopnik hitrosti

PNV EWN

Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR!

A OPOZORILO!
@ MONTAZA/NASTAVITVE
@ INFORMACIA

OPREMA IN PRIBOR

1. Trup mesala -1 kos
2. Mesalo - 2 kos.
3. Vilicasti klju¢ -2kos
PRIPRAVA NA UPORABO
MONTAZA MESALA

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Mesalniku sta prilozeni 2 mesali za razli¢cne namene.

Tla¢no - namenjeno za redke raztopine, kot so barve, mav¢éni ometi,
strukturne barve.

Sesalno - namenjeno za goste raztopine, kot so malte, betoni, lepila,
ki kot polnilo vsebujejo pesek, gramoz, ekspandirano glino.

Glede na vrsto obdelovane raztopine izberite ustrezno mesalo.
« Trup mesala (6) privijte v vreteno mesalnika (1) (slika A).
« Privijte mesalo (7) v trup (6).

UPORABA / NASTAVITVE
VKLOP / 1ZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podane na
oznacni tablici mesalnika.

Mesalnik je opremljen s tipko za blokado stikala (3), ki varuje pred
naklju¢nim vklopom.

Vklop:

« Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (3) (slika B).

« Pritisnite vklopno stikalo (2).

I1zklop:

« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).

0,
@®

©
@®
©
0

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

Na rocaju mesalnika se nahaja preklopnik za regulacijo vrtilne
hitrosti (5) (slika C). Obmogje regulacije hitrosti od 1 do 5, hitrost je
mogoce spreminjati glede na potrebe uporabnika.

2-HITROSTNI PREKLOPNIK
Vrtilno hitrost je mogoce menjati s pomocjo dvopolnega

preklopnika hitrosti (8) (slika D). Glede na opravljana dela nastavite

preklopnik za menjavo hitrosti v ustrezen polozaj.

« Polozaj,1" pomeni nizjo hitrost in visji vrtilni moment.

« Po obratu v desno, v polozaj 2" je dosezena vija hitrost, nizji
vrtilni moment.

« Da bi dosegli nizjo hitrost, je treba preklopnik obrniti v levo.

Med delom mesalnika ni dovoljeno preklapljati preklopnika za

menjavovhitrosti. To bi lahko povzrodilo poskodbo elektri¢cnega

orodja. Ce preklopnika ni mogoce premakniti je treba rahlo

obrniti vreteno.

UPORABA MESALNIKA

Prepricajte se, da omrezna napetost znasa 230 V AC.

Priklopite elektricno orodje na napajalno omrezje.

Med delom je treba vedno zanesljivo (z obema rokama) drzati

mesalnik.

Elektronski regulator omogoca pocasen zagon mesanja brez
skropljenja in njegovo koncanje.

.

Z obracanjem preklopnika vrtilne hitrosti (5) je mogoce povecati
ali zmanjsati vrtilno hitrost vretena.

OSKRBA IN HRAMBA

Pred vsakrSnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vticnice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

.

Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

.

Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko
Skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

.

Napravo je treba Cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

.

Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja zaupati kvalificirani
osebi.

.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.
MENJAVA OGLENIH 5CETK

Dotrajane (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene 3cetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih $cetk.

« Odvijte pokrov oglenih 3¢etk (4) (E).

« lzvlecite izrabljene oglene $¢etke.

« S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

« VlozZite nove oglene 3Scetke. Oglene 3cetke se morajo prosto
pomakniti do drzal (slika F).

« Namestite pokrov oglenih s¢etk (4).

Po menjavi oglenih 3cetk je treba zagnati napravo brez
obremenitve in malo pocakati 1-2 min, da se oglene 3cetke
prilagodijo na komutator motorja. Postopek menjave oglenih
Scetk je priporocljivo zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki
uporablja originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.



GRA\PHITE

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI

Mesalnik 58G787

@ ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

MAISYKLE
58G787

DEMESIO:  PRIES NAUDODAMI ELEKTRIN] |RANK], ATIDZIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA TOLIMESNIAM

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

a)|rankj naudokite tik kartu su pap Y

esanciomis tieki jrankio komplel Nesuvaldytas jrankis

b)Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
liesti prle paslépty elektros laidy, jrankj laikykite uz

58G787 pomeni tako tip kot opredelitev naprave
PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvo¢ne moci Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja vibracij a,=2,95m/s?K=1,5m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajanega zvocnega tlaka Lp, in stopnjo zvocne moci Lw, (kjer
K pomeni negotovost meritve). Vibriranje naprave je opredeljeno
z vrednostjo pospeska vibracij a, (kjer K pomeni pogresek meritve).

Navedeno v teh navodilih: stopnja oddajanega zvocnega tlaka
Lp, stopnja zvo¢ne moci: Lw, in vrednost pospeska vibracij a, so
izmerjene v skladu z EN 60745-1:2009+A11:2010. Navedena stopnja
vibracij a, se lahko uporablja za primerjavo naprav in uvodno oceno
izpostavljenosti na vibracije.

Navedena stopnja vibracij je reprezentativna samo za osnovno
uporabo naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z
drugimi delovnimi orodji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visjo
stopnjo vibracij vpliva nezadostno ali preredko vzdrzevanje naprave.
Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti
na vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma
je vklju¢eno, vendar se ne uporablja. Po natan¢ni oceni vseh
dejavnikov je lahko skupna izpostavljenost na vibracije veliko
nizja.

Da bi zasc¢itili uporabnika pred delovanjem vibracij, je treba uvesti
dodatne varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in
delovnih orodij, zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna
organizacija dela.

VAROVANJE OKOLJA

Elektriéno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektriéno in
elektronsko orodje vsebuje okolju 3kodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklazo, predstavija potencialno nevarmost za
okolje in zdravje judi.

*Pridrzana pravica do izvajanja spremenmb.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spélka komandytowa s sedezem v Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex'), sporota, da so vse avtorske pravice v zvezi z
vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila®), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami,
kakor tudi sestavo, izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.

pavirsiaus. Kontakto su elektros jtampos
tinklu metu, elektros jtampa gali veikti ir metalines jrankio detales
(didelé tikimybé, kad jomis tekés elektros srove), dél to gali kilti
elektros smigio pavojus.

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 1600 W NAUDOJIMUL
Obmogje vrtilne hitrosti brez obremenitve 250-500 min”'
- Hitrost |
Obmodgje vrtilne hitrosti brez obremenitve 400-800 min™'
- Hitrost Il gali suzeisti dirbantjjj.
Navoj vretena M14
Razred zas¢ite 1] Fr "
Masa 56 kg
Leto izdelave 2019

¢) Venkite liesti b ¢ius jrankio us. Dél prisilietimo
prie elektrinio jrankio elementy, kurie juda, ypa¢ darbiniy priedy,
padidéja pavojus sunkiai susizaloti.

d)Norédami padéti jrankj, pries tai palaukite, kol jis visiskai
sustos. Darbinis priedas gali uzsiblokuoti (jstrigti), dél to kyla
pavojus nesuvaldyti paties jrankio.

e)Jeigu darbinis priedas uzsiblokuoja, nedelsdami i$junkite
elektrinj jrankj, bukite pasiruose didelei reakcijos jégai, kad
galétumeéte suvaldyti jrankj.

f) Nesinaudokite maisykle sprogioje aplinkoje. Nemaisykite
tirpikliy ar medziagy, sudétyje turinéiy tirpikliy bei medziagy,
kuriy atsparumas temperaturai yra mazesnis nei 210 °C.

g)Nevyniokite elektros j pos laido ant maisyklés korpuso
daliy, be iSimties.

h)Maisykle junkite tik tada, kai maisy
i skiedinj.

i) Visada patikrinkite, ar maiSymui skirta talpykla stovi stabiliai,
nejuda.

j) MaiSydami | talpg su skiediniu nekiskite nei ranky, nei
pasaliniy daikty.

kotas yra p:

DEMESIO! Jrankis skirtas darbui patalpy viduje.

Nepalsant saugios jrankio konstrukcuus, apsauginiy elementy
i pr ] doji darbo metu
iilieka pavojus susizaloti.

Panaudoty grafiniy simboliy paaiskinimas:

e ] Dn,

I ®®

1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj |
patarimus ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos
nuorody!

2. Antraapsaugos klasé.

3. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis (apsauginiais
akiniais, klausos organy apsaugos priemonémis, kauke nuo
dulkiy).

8
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Pries atlikdami remonto darbus isjunkite jtampa.
Apsivilkite apsauginius darbo drabuzius.
Saugokite jrenginj nuo drégmes.

Neleiskite prie jrenginio vaiky.

. Avékite apsauginius darbo batus.
KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Elektriné maisyklé yra elektrinis jrenginys, skirtas nuolatiniam
darbui. Ji pritaikyta naudoti darbams statybose bei kitose srityse.
Dél galimybés naudoti jvairius darbinius, maisymui skirtus priedus,
pritaikytus maisomoms medziagoms, ji tinka cemento, gipso, grindy
padengimo medziagy, dekoratyvinio tinko, dazy, paprasto tinko,
savaime issilyginancio grindy misinio ir jvairiy cheminiy medziagy
maisymui. Vienkartinis maisomo gaminio kiekis priklauso nuo jo
sudéties ir naudojamo darbinio priedo.

®No WA

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka $ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Maisyklés suklys

Jungiklis

Jungiklio blokavimo mygtukas

Anglinio $epetélio dangtis

Sukimosi greicio reguliavimo rankenélé

Maisymo kotas

Maisymo antgalis

Pavary jungiklis

®NO WM s W

“Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A ISPEJIMAS

@ INFORMACIUJA
KOMLPEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Maisymo kotas -1 vnt.

2. Maisymo antgalis - 2 vnt.
3. Plokscias raktas -2 vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

MAISYMO ANTGALIO TVIRTINIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

15junkite jrenginj i$ elektros jtampos tinklo lizdo.

Maisyklés komplekte yra du maisymo antgaliai, turintys skirtinga
paskirtj.

Atskiriantis — skirtas skysty medziagy maisymui, tokiy, kaip: dazai,
gipsinis tinkas, struktariniai dazai.

Pritraukiantis - skirtas tirsty medziagy maisymui, tokiy, kaip: maro
misiniai, betonas, klijai, kuriy sudétyje yra smélio, zvyro, keramzito.
Atsizvelgdami j apdorojamo misinio tipg pasirinkite tinkamos rasies
maidymo antgalj.

« Maisymo kotg (6) jsukite j maisykles suklj (1) (pav. A).

« Maisymo atgalj (7) jsukite j maisymo kotg (6).

DARBAS IR REGULIAVIMAS

[JUNGIMAS IR I3JUNGIMAS

Elektros tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta maisyklés
nominaliy duomeny lenteléje.

®

®
®

A\

@®

@®

Maisyklé turi jungiklio blokavimo mygtuka (3), kuris apsaugo nuo

atsitiktinio jjungimo.

ljungimas:

« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (3) (pav. B).

« Paspauskite jjungimo mygtuka (2).

ISjungimas:

« Atleiskite jjungimo mygtuka (2).

SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMAS

Ant maisyklés rankenos yra sukimosi grei¢io reguliavimo rankenélé

(5) (pav. C). Greicio reguliavimo ribos yra nuo 1 iki 5, greitj galima

keisti esant tam tikroms pavaroms, priklausomai nuo vartotojo

poreikiy.

JUNGIKLIS, DVIEJY PAVARY

Sukimosi greitj galima keisti dviejy padéciy pavary jungikliu (8)

(pav. D). Priklausomai nuo to koki darba numatoma atlikti, pavary

keitimo jungiklis nustatomas atitinkama padétimi.

« Padétis,1”uztikrina maZiausia greitj ir aukstesnj sukimo momenta.

« Pasukus j desing, ties padétimi 2" nustatomas didesnis sukimosi
greitis, Zzemesnis sukimo momentas.

« Norédami vél nustatyti mazesnj greitj, sukimosi greicio jungiklj
pasukite j kaire.

Niekada nekeiskite greicio jungiklio padéties, kai maisyklé veikia.

Dél 8iy veiksmy elektrinis jrankis gali sugesti. Jeigu nepavyksta

pakeisti grei¢io jungiklio padéties, pasukite suklj.

MAISYKLES APTARNAVIMAS

Isitikinkite, kad elektros tinklo jtampa yra 230V AC.

Jjunkite elektrinj jrankj j elektros tinklo lizda.

Darbo metu, maisykle visada laikykite tvirtai suéme (abejomis

rankomis).

Dél elektroninio reguliavimo jtaiso, maiSoma
netaskoma nei maisymo pradzioje, nei baigus maisyti.

.

.

medziaga

Sukdami sukimosi grei¢io reguliavimo rankenéle (5) galite
padidinti arba sumazinti suklio sukimosi greitj.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie$ pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto
arba aptarnavimo darbus, istraukite elektros laido kistuka i
elektros tinklo lizdo.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS

Patariame, jrankj valykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui nenaudokite vandens arba kitokiy skysciy.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy nei skiedikliy, jie gali
apgadinti is plastmasés pagamintas detales.

|rankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, Zzemo
slégio oro srautu.

.

.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas,
taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

Pernelyg kibirk$¢iuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuotg
specialista, kad patikrinty variklio angliniy 3epetéliy bukle.

Irankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

S | ) (ll
e A

d
g9

nei5mm), k
del<i 1
p

;ﬂﬁna
metu, keic¢iami abu angliniai Sepetéliai.

Atsukite angliniy sepetéliy dang¢ius (4) (pav. E).

1$imkite anglinius Sepetélius.

Suslégto oro srautu pasalinkite anglies dulkiy sankaupas.
|statykite naujus anglinius Sepetélius. Sepetéliai j jiems skirtus
laikiklius turi jsistatyti lengvai (nenaudojant jégos) (pav. F).

arjtra
i. Visada, tuo pat

.

« Uzdékite angliniy sepetéliy dangcius (4).
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Pakeite anglinius Sepetélius jrankj jjunkite ir 1-2 min. leiskite
veikti be apkrovos, kol

angliniai Sepetéliai pritaps prie variklio rotoriaus. Angliniy
Sepetéliy keitima gali atlikti tik kvalifikuotas asmuo, naudojantis
originalias detales.

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis,
juos reikia atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elek ir i
prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir
Zmoniy sveikatai.

Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong §cia” Spotka " (toliau: ,Grupa
Topex"), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos sios instrukcijos (toliau:
Linstrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai
bei ju isdestymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t. nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr.
90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Maisyklé 58G787

Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 1600 W
Sukimosi greicio ribos be apkrovos - | pavara 250-500 min”'
Sukimosi greicio ribos be apkrovos - Il pavara 400-800 min™'
Suklio sriegis M14
Apsaugos klasé Il
Svoris 5,6 kg
Pagaminimo metai 2019

58G787 reiskia jrenginio tipg bei apibrézia jo savybes

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis pagal Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis pagal Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

ISmatuota vibracijos pagreiio | a, =2,95m/s?K=1,5m/s
verté

Informacija apie triuksma ir vibracijg

|renginio skleidziamo triuksmo lygis apibldinamas sekandiai: Lp,
skleidziamo garso slégio lygis ir garso galios lygis Lw, (kur K reiskia
matavimo paklaida). renginio skleidZiama vibracija yra apibtdinama
pagal vibracijos pagreicio a, verte (kur K yra matavimo paklaida).
Sioje instrukcijoje: garso slégio Lp, lygis bei garso galios lygis Lw,
ir vibracijos pagreicio ah verté buvo iSmatuoti pagal direktyva EN
60745-1:2009+A11:2010. Nurodytas vibracijos lygis a, gali bati
naudojamas jrenginiy palyginimui taip pat pirminiam vibracijos
jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai 3is jrenginys
yra naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrenginys bus
naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta
darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziarimas, vibracijos
lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo
metu gali bati didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
momentus, kai jrenginys yra iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu budu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
turéty bati naudojamos papildomos saugos priemoneés: periodiska
prietaiso ir darbo priemoniy priezitra, tinkamos ranky temperataros
uztikrinimas ir tinkamas darbo organizavimas.

bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS
NO ORIGINALVALODAS

MAISITAJS
58G787

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, UZMANIGI
IZLASIT SO INSTRUKCUU UN SAGLABAT TO TURPMAKAI
IZMANTOSANAI.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

a)Lietot elektroierici kopa ar papildu rokturiem, kas piegadati
kopa ar elektroierici. Zaudéjot kontroli par elektroierici,
operators var gut traumas.

b)Darbu izpildes laika, kad elektroierice var saskarties ar
apsléptajiem elektrovadiem vai savu barosanas vadu,
elektroierice jatur tikai aiz roktura izolétajam virsmam.
Saskaroties ar tikla elektrovadu, spriegums var tikt novadits
uz elektroierices metala dalam, kas rezultatd var izraisit
elektrotriecienu.

) Jaizvairas no kontakta ar kustiba esosajiem elementiem.
Pieskaroties pie elektroierices rotéjosiem elementiem, ipasi — pie
piederumiem, var gat traumas.

d)Pirms nolikt elektroierici, jauzgaida, kamér ta apstasies
pilniba. Darbinstruments var iekiléties, rezultata operators var
zaudét kontroli par elektroierici.

e)Ja darbinstruments ir iekiléjies, nekavéjoties
elektroierici, jabut gatavam (-ai) atsitienam.

f) Nedrikst lietot ma ju potenciali spradzienbistamaja vidé.
Nedrikst maisit $kidinatajus vai vielas, kas satur skidinataj!

izslegt

ar uzl peratiruy, kas ir aka par 210°C.
g)Nedrikst tit baros. vadu ap itaja korpusa dalam.
h)Maisitajs vienmér ir jaiesléedz un jaizsledz, kad isitaj

uzgalis ir iegremdéts maisisanas tvertné.
i) Vienmér parliecinaties, vai maisisanas tvertne ir atbilstosi
nofikséta.

j) Maisisanas laika nedrikst
maisisanas tvertné.

likt rokas vai priekSmetus

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz ierices drosu konstrukciju, ka ari drosibas un
i 8 i ir neliels

Fdvakl

papildu aizsardzibas (|
risks gut traumas darba laika.

Izmantoto grafisko attélu skaidrojums:

1 2 3
5 6 7 8
1. lzlasit lietoSanas instrukciju, ievérot taja ietvertos noradijumus
un drosibas tehnikas noteikumus!
Il elektroaizsardzibas klase.
Lietot individualas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes
aizsargus, putek|u masku).
Pirms remonta apkopes veiksanas atslégt ierici.
Valkat aizsargapgérbu.
Aizsargat ierici no mitruma.

Nelaut bérniem pieskarties pie elektriskas ierices.
Izmantot aizsargapavus.

w

®Now

I\

A\

®

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Elektriskais maisitajs ir elektriska rokas ierice, kas paredzéta
nepartrauktai ekspluatacijai gan celtnieciba, gan citas jomas.
Maisitaju var izmantot ar dazadam galvam, kas paredzétas dazada
veida vielu maisisanai, un pateicoties tam ar $o maisitaju var
maisit gipsi, cementu, gridas saistvielas, dekorativo apmetumu,
krasu, parasto apmetumu, pasizlidzino$os maisijumus un dazadas
kimiskas vielas. Vienlaikus maisama produkta daudzums ir atkarigs
no attieciga produkta sastava un izmantojama darba instrumenta
veida.

Aizliegts izmantot elektrisko rokas ierici citam nolakam.
GRAFISKO ATTELU APRAKSTS

Talak uzskaitita numeracija attiecas uz tiem elektriskas rokas ierices
elementiem, kuri ir noraditi 3is instrukcijas grafisko attélu dala.
Miksera varpsta

lesleg3anas poga

leslégianas pogas blokésanas poga

Oglekla sukas vaks

Grie$anas atruma regulétaja skrave

Maisitaja serde

Maisitajs

Atrumu parslédzejs

P NewpwN=

* Ziméjums un iegadatais izstradajums var nedaudz atkirties

BRIDINAJUMA ZIMJU APRAKSTS

UZMANIBU!

BRIDINAJUMS

MONTAZA / IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTACIJA UN PAPILDPIEDERUMI

1. Maisitajaserde -1 gab.

2. Maisitajs -2gab.

3. Uzgrieznu atsléga- 2 gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

MAISITAJA SALIKSANA

Atvienojiet elektrisko rokas ierici no tikla.

Miksera komplekta ieklauti 2 dazadiem nolakiem paredzéti maisitaji.

Suaknéjosais - paredzéts skidriem skidumiem, tadiem ka krasa,
gipsa apmetums, struktarkrasa.

Stiepjosais — paredzéts bieziem skidumiem, tadiem ka java, betons
un lime, kuros ka pildviela ir izmantota smilts, grants vai keramzits.

Izmantojiet sagatavojamajam skidumam atbilstosu maisitaju.
« Maisitaja serdi (6) piestipriniet miksera varpstai (1) (A att.).
« Pieskravéjiet maisitaju (7) serdei (6).

DARBS / IESTATISANA

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst maisitaja pases tabula
noraditajam spriegumam.

Mikseris ir aprikots ar ieslégsanas pogas blokésanas pogu (3), kas
novers nejausu ieslégsanu.

leslégsana:

« Nospiediet ieslégsanas pogas blokésanas pogu (3) (B att.).

« Nospiediet ieslégsanas pogu (2).
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Izslégsana:

« Atlaidiet ieslégsanas pogu (2).

GRIESANAS ATRUMA REGULESANA

Uz miksera roktura atrodas grie$anas atruma regulétaja skrave (5)

(C att.). Atrumu regulé diapazona no 1 lidz 5. Griesanas atrumu var
mainit atkariba no operatora vajadzibam.

ATRUMU PARSLEDZEJS

Grie$anas atrumu var mainit, izmantojot atrumu parslédzéju (8)
(D att.). lelieciet atrumu parslédzéju vajadzigaja stavokli, atkariba no
veicama darba.

« Stavoklis «1» — darbs ar mazu atrumu un lielu griezes momentu.

« Parslédzot pa labi, stavokli «2», var stradat ar lielu atrumu un
mazaku griezes momentu.

« Lai stradatu mazaka atruma, parslédziet parslédzéju pa kreisi.
Aizliegts mainit atrumu parslédzéja miksera darbibas laika. Tas
var radit elektriskas rokas ierices bojajumus. Ja parslédzéju nevar
parslégt, nedaudz pagrieziet varpstu.

DARBS AR MIKSERI

Parliecinieties, ka tikla spriegums ir 230 V.

Pieslédziet elektrisko rokas ierici tiklam.

Darba laika stingri (ar abam rokam) turiet mikseri.

Elektriskais  regulétdjs nodrosina  pakapenisku  miksera
iedarbinasanu, neizslakstot produktu, un pakapenisku darba
pabeigsanu.

Izmantojot grieSanas atruma regulétaja skravi (5), iesp&jams
palielinat vai samazinat varpstas griesanas atrumu.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar montazu,
iestatiSanu, remontu vai tehnisko apkalposanu, izpemiet
barosanas vada kontaktdaksu no rozetes.

TEHNISKA APKOPE UN GLABASANA

Rokas elektrisko ierici ieteicams tirit péc katras izmantosanas
reizes.

Tirisanai aizliegts izmantot adeni un citus skidrumus.

Tirisanai aizliegts izmantot tirisanas lidzek|us vai skidinatajus, jo
tie var sabojat rokas elektriskas ierices plastmasas elementus.

Tiriet rokas elektrisko ierici ar sausu dranu vai saspiestu gaisu
neliela spiediena.

Regulari attiriet ventilacijas atveres, lai nepielautu rokas elektrisko
ierices parkarsanu.

Gadijuma, ja kolektors spécigi dzirkstelo, ldziet specialistam
parbaudit dzinéja oglekla suku stavokli.

Uzglabajiet rokas elektrisko ierici sausa un bérniem nepieejama
vieta.
OGLEKLA SUKU NOMAINA

dedi

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

NOMINALIE RAKSTURLIELUMI

Mikseris 58G787

Parametrs Veértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Tikla frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1600 W
Grie$anas atruma diapazons bez slodzes - | 250-500 min™!
atrums
Grie$anas atruma diapazons bez slodzes - Il 400-800 min™!
atrums
Varpstas vitnes M14
Elektroaizsardzibas klase I
Masa 5,6 kg
Razosanas gads 2019

58G787 apzimé gan ierices tipu, gan modeli

DATI PAR TROKSNU LIMENI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

Vibraciju paatrinajums a,=2,95m/s’K=1,5m/s?

Dati par trok$nu limeni un vibracijam

Elektriskas rokas ierices raditais trok$nu limenis ir aprakstits,
izmantojot skanas spiediena limeni Lp, un skanas jaudas limeni Lw,
(kur K nozimé mérijuma neprecizitates vértibu). Elektriskas rokas
ierices raditais vibraciju limenis ir aprakstits, izmantojot vibraciju
paatrinajumu a, (kur K ir mérijuma neprecizitates vértiba).

Saja pamaciba noraditais raditais skanas spiediena limenis Lp,
skanas jaudas limenis Lw, un vibraciju paatrinajums a, ir mériti
atbilstosi standarta EN 60745-1:2009+A11:2010 prasibam. Noradito
vibréciju paatrinajuma limeni a_ var izmantot elektrisko rokas iericu
salidzinasanai, ka ari vibraciju ekspozicijas pagaidu novértésanai.
Noraditais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums, kas attiecas
uz elektriskas rokas ierices pamatizmantosanas mérkiem. Vibraciju
limenis var mainities, ja elektrisko rokas ierici izmanto citiem
meérkiem. Vibraciju limeni var ietekmét nepietiekama vai parak
reti veikta tehniska apkope. lepriek§ minéti iemesli var palielinat
vibracijas ekspozicijas ilgumu darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra laiks, cik
ilgi elektriska rokas ierice ir bijusiizslégta vai ieslégta, bet netiek
i darbam. Péc visu faktoru precizas novértésanas

Nodilusas (isakas par 5 mm), vai saskr
dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit. Vienmér
vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

Atskraveéjiet oglekla suku vakus (4) (E att.).

Iznemiet nodilusas oglekla sukas.

Ja nepieciesams, notiriet oglekla putek|us, izmantojot saspiestu
gaisu.

lelieciet jaunas oglekla sukas. Sukam brivi japarvietojas suku
turétajos (F att.).

Nostipriniet oglekla suku vakus (4).

Péc oglekla suku nomainas ieslédziet elektrisko rokas ierici un
laujiet tai darboties bez slodzes 1-2 mindtes, lai sukas pielagotos
dzingja kolektoram. Oglekla sukas janomaina kvalificetam
specialistam, izmantojot originalas rezerves dalas.

Jebkura veida defekti ir janoveérs tikai razotaja pilnvarotam apkopes
dienestam.

pilnas vibracijas vértiba var bt ievérojami zemaka.

Lai operatoru pasargatu no vibraciju kaitigas iedarbibas, javeic
papildu drosibas pasakumi, proti, janodrosina elektriskas rokas
ierices un darba piederumu tehniska apkope, jauztur roku
temperatara pienemama limeni un jaievéro darba rezims.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietgjie varas organi. Nolietotas elektriskds
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilveku veselibai.

Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spotka i scia” Spotka (turpmak ,Grupa
Topex") ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz
dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija®) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, ziméjumiem, k ari attieciba uz tas kompo: eder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas
ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu
Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju kopésana,
apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atjaujas ir stingri

\zheg(a, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

MIKSER
58G787

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED
a)Kasutage seadet koos sellega kaasas

olevatEA

lisakdepidemetega. Kontrolli kaotamine seadme iile voi
tekitada sellega to6tajale kehavigastusi.

b)Selliste todde ajal, mille puhul téotarvik véib sattuda varjatud
elektrijuht le v6i vig, daoma toitejuhet, hoidke seadet

kdepideme isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevérgu

juhtmega voib pinge kanduda iile seadme metallosadele, mis

omakorda voib pohjustada elektril6oki.

c)Arge puudutage seadme poorlevaid elemente. Seadme
poorlevate osade, eelkdige tootarvikute puudutamine voi
pohjustada kehavigastusi.

d)Enne seadme kdest dra panemist oodake, et see tdielikult
peatuks. Muidu voi to6tarvik blokeeruda ja see vdi viia kontrolli
kaotamiseni seadme tle.

e)Kui tootarvik blokeerub, liilitage seade kohe vilja. Olge
seejuures valmis tugevaks reaktsiooniks, olles seejuures valmis
tugevaks reaktsiooniks.

f) Arge | seadet keskk mis véib olla
plahvatusohtlik. Arge segage mikseriga lahusteid voi
lahusteid sisaldavaid aineid, mille siittimistemperatuur on
madalam kui 210 °C.

g)Arge massi itej
imber.

h)Mikseri kdivitamise ja véljaliilitamise ajal peab vispel olema
segundus.

i) Veenduge alati enne t66 alustamist, et segundu piisib
piisavalt kindlalt paigal.

j) Segamisprotsessi ajal on keelatud panna segunousse kasi voi
mis tahes esemeid.

h d

lihegi korpuse iihegi osa

TAHELEPANU!  Seade  on delduid K K

sisetingimustes.

Vi turvak ruktsi ik kogu t66

viltel, tur dite ja i hendite | isele, on
dmeg ajal alati ol kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused:

[ 4 o
ol LS =/

®

9
>®

1
5

8

1. Lugege kasutusjuhend labi ning jérgige selles toodud hc::iatusiA
ja ohutusjuhiseid!
Teine kaitseklass

Kasutage isikukaitsevahendeid
tolmuvastane mask).
Enne parandustdid eemaldage seade vooluvérgust.

(kaitseprillid,  korvaklapid,

5. Kasutage kaitserdivaid.

6. Kaitske seadet niiskuse eest.

7. Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
8. Kasutage kaitsejalatseid.

EHITUS JA KASUTAMINE

Elektriline mikser on pikaajaliseks tooks moeldud elektritoorist, mida
kasutatakse nii ehituses kui ka muudel aladel. Tanu voimalusele
kasutada koos mikseriga erinevaid, konkreetse materjali liigile
sobivaid tootarvikuid, saab mikseriga segada tsementi, kipsi,
porandasegusid, peeneteralisi  krohve, védrve, tavakrohve,
isetasanduvaid segusid ja erinevaid kemikaale. Korraga segatava
toote kogus séltub toote koostisest ja kasutatavast tootarvikust.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

1. Mikseri spindel

To ti

To! ti lukustusnupp

Susiharjade kate

Poordekiiruse reguleerimise nupp

Vispli tihvt

Vispel

Kaikude Gmberliliti

P NowpwN

“Vaib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

©)
I\
)
D .

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Visplivars -1tk
2. Vispel -2tk
3. Lehtvoti -2tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

VISPLI PAIGALDAMINE

Lilitage seade vooluvérgust vilja.

Mikseriga on kaasas 2 eri otstarbega visplit.

Allapoole suunatud - méeldud vedelatele segudele, nagu varvid,
kipskrohvid, struktuurvarvid.

Ulespoole suunatud - méeldud paksudele segudele, nagu mérdid,
betoon, liimid, mis sisaldavad taiteainena liiva, kruusa, kergkruusa.

Valige kasutatav vispel vastavalt tehtava to0 liigile.
« Keerake vispli (6) vars mikseri spindlile (1) (joonis A).
« Keerake vispel (7) varre kiilge (6).

TGO / SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vérgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis naidatud
pingetugevusele.

Mikser on varustatud tooluliti lukuga (3), mis takistab seadme
juhuslikku kaivitumist.
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Sisseliilitamin
« Vajutage to6lliti lukustusnupp (3) alla (joonis B).
« Vajutage toolliti nupp (2) alla.

Viljaliilitamin
« Vabastage to6liliti nupp (2).

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Mikseri kdepidemel asub poordekiiruse reguleerimisnupp (5)

(joonis C). Kiirust on voimalik reguleerida vahemikus 1 kuni 5. Kiirust
saab vahetada eri kaikudel vastavalt kasutaja vajadustele.

KAIKUDE UMBERLULITI

Poo6rdekiirust saab muuta kahe asendiga kaikude tmberldliti (8)
abil (joonis D). Olenevalt tehtava t66 iseloomust lilitage kdikude
vahetamise liliti vastavasse asendisse.

Asend, 1" tagab véiksema kiiruse ja suurema pdérdemomendi..
Keeratse Umberliilitit paremale, asendisse ,2" saavutate aga
suurema kiiruse ja vdiksema pé6rdemomendi.

Madalama kiiruse juurde naasmiseks keerake (imberlilitit
vasakule.

Arge kunagi lillitage kdikude umberliilitit Gimber mikseri
tootamise ajal. See voib elektriseadet kahjustada. Kui liilitit ei saa
umber lulitada, poorake pisut spindlit.

MIKSERI HOOLDUS

« Veenduge, et vorgu pinge oleks 230V AC.

« Lulitage seade vooluvorku.

« Tootamise ajal hoidke mikserit alati kindlalt (molema kdega).

« Elektrooniline regulaator voimaldab kaivitada ja peatada sujuvalt
ja pritsmevabalt.

« Keerates reguleerimisnuppu (5), saate suurendada véi vahendada
spindli poorlemiskiirust.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voéi
hooldustoiminguid tommake seadme toitejuhtme pistik
pistikupesast vilja.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.
Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.
Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
véivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage seadet kuiva kangattiki voi nérga suruéhujoa abil.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
valtida seadme tilekuumenemist.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori stsiharjade seisundit.

Hoidke seadet alati kuivas, lastele kattesaamatus kohas.
SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm), kérbenud véi rebenenud

harjad tuleb kohe vilja vahetada. Vahetage alati mél d
harjad korraga.
« Eemaldage harjade katted (4) (joonis E).

Eemaldage kulunud sisiharjad.
Vajadusel eemaldage surudhu abil séetolm.

Paigaldage uued stisiharjad. Harjad peavad asetuma vabalt

harjahoidjasse (joonis F).
Paigaldage harjade katted (4).

Pérast stisiharjade vahetamist kdivitage seade ilma koormuseta ja
oodake umbes 1-2 minutit, et harjad sobituksid kommutaatoriga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED
Mikser 58G787
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 1600 W
Po6rdekiiruse ulatus koormuseta - | kaik 250-500 min™!
Poordekiiruse ulatus koormuseta - Il kdik 400-800 min™!
Spindli keere M14
Kaitseklass I
Kaal 5,6 kg
Tootmisaasta 2019
58G787 naitab ka seadme tllipi ja maaratlust

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED
Heliréhutase Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)
Miira véimsustase Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)
Kiirenduste vaartus a,=2,95m/s’K=1,5m/s?

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava mira tase on madratletud helirdhutaseme
Lp, ja mira véimsustaseme Lw, kaudu (milles K tahistab
médtemadramatust). Seadme tekitatava vibratsiooni tase on
méadratletud vibratsioonitaseme a, kaudu (milles K tdhistab
mootemaaramatust).

Kaesolevas juhendis esitatud heliréhutase Lp,, miira véimsustase
Lw, ning moddetud vibratsioonitase a, on mdéddetud vastavad
standardile EN 60745-1:2009+A11:2010. Esitatud vibratsioonitaset a,
voib kasutada seadmete vordlemiseks ja uldise vibratsioonitaseme
esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi
koos muude tootarvikutega, voib vibratsioonitase muutuda.
Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme ebapiisav voi liiga harv
hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet
vibratsiooniga kogu t66aja véltel.

Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil t6oriist on vilja lulitatud voi
on sisse lulitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib
koiki tegureid pohjalikult arvesse véttes olla vibratsiooniga
kokkupuute koguvédrtus margatavalt vaiksem.

Seadmega td6taja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest tuleb vétta
tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu todriista ja tootarvikute
regulaarne hooldamine, kdte dige temperatuuri tagamine, sobiv
tookorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kéitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab miidja v6i kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised  seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertostlemata  seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spéfka komandytowa, asukohaga Varsasavi,
ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et kéik kéesoleva juhendiga (edaspidi:
juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle dlesehitusega seotud
autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topexile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste
ja muude samaste Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade ja
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topexi kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua
tsiviilvastutuse ning Karistuse.
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MPEBOJ] HA OPUrMHAJIHATA

UHCTPYKUUA

BbPKAJIKA
58G787

3ABENEXKA: MPEAM NPUCTBMNBAHE KbM  YMOTPEBA HA
ENEKTPUYECKOTO CbHOPBXKEHWE CNEABA BHUMATEIHO [A
MPOYETETE HACTOALLATA MHCTPYKLIMA U A A 3AMA3UTE C LIEN
MNO-HATATBLUIHO N3MON3BAHE.

noAgPOBbHU MPABUJIA 3A BE3OIMACHOCT

a) Mi3nonsBaiiTe MHCTPYMEHTa C AOMBIHNTENIHUTE PbKOXBATKM,
NPUNOXKEHN B KOMMNNEKTa C MHCTPYMeHTa. 3ary6ata Ha KOHTPON
MO>e Aja loBefe 10 HapaHABaHe Ha onepartopa.

b)Mpn usBbpwBaHe Ha paGoTHM AeNHOCTN, NPN  KOMTO
PabOTHUAT NHCTPYMEHT 6M MOrbn Aa nonagHe Ha CKPUTK
enekTpnyeckn Kabenu unm co6crtBeHns cm Kaben, TpaGBa
Aa AbPXKUTE WMHCTPYyMeHTa 3a p

Ta MOBDBP T
Ha pbKOXBaTKaTa. I'Ipvl KOHTaKT Ha MWHCTPYMeHTa C KaGenA

Ha 3axpaHBalyaTa Mpexa MOXe Ja ce CTUTHe O Hanuuue Ha
HanpeXeHyie B MeTaIHWNTE YacTV Ha MHCTPYMEHTa, KOETO MOXe fja
[noBefe 10 TOKOB yaap.

c)Tpa6sa pa usbArBaTe [OKOCBaHETO Ha BbpTAWMUTE
ce enemeHTM. [lOKOCBaHETO Ha BBLPTAWWTE Ce YacTW Ha
€NeKTPOVHCTPYMEHTa, a No-CNeLnanHo Ha 0bopyaBaHeTo, MoXe
Aa joBefe [10 HapaHABaHe Ha TANOTO.

d)lpean pa noctaBuTe eNeKTPOMHCTPYMeHTa, Tpa6sBa pAa
Mn3yaKare, JOKaTO Crpe ABWKEHNETO cn. PabOTHUAT HaKpaHUK
mMoXe fAa ce 6rokupa 1 fa fjoBefe [0 3aryba Ha KOHTPON Haja
€/1eKTPONHCTPYMEHTa.

e)B cnyuyaii Ha 6noknpaHe Ha pa6oTHNA HaKpaHMK He3a6aBHO
TpA6Ba fa U3KIOUMTe eNleKTPOMHCTPYMeHTa. TpAGBa Aa cTe
NOArOTBEHM 33 BICOK PEAKTVIBEH MOMEHT.

f)He 6mBa pa u3snonsBate 6bpKaukata B MNOTEHUMANHO
eKkcnnosuBHa cpefa. He 6uBa fa 6bpkate pasTBopuTeny Unmn
BeljecTBa, CbAbPXKalM pasTBOPUTENM C Temnepatypa Ha
3anansaHe nog 210°C.

g)He 6uBa fa HaBMBaTe 3axpaHBaWMsA Kaben oKoONo KOATo 1 fa
61no yacT Ha Kopnyca Ha 6bpKayKara.

h)Bunarn Tpa6Ba ga BKNlouBaHe M M3Knu4BaTe 6bpKankara,
KOraTo CMecBalUAT HAaKPaliHMK e MOTOMNEeH B KOHTelHepa.

i) BuHarn Tpa6Ba fAa ce yBepuTe, uYe KOHTEHEpPDHT 3a
pas6ébp e

j) Mo Bpeme Ha pa36bpKBaHe He 61Ba Aa NocTaBATe pbleTe Cn
UK KaKBNTO 1 Aa 6MNo npeamMeT B KOHTelHepa.

BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO € npefjHa3Ha4eHo 3a paboTa BbTpe
B NoMelleHnATa.

Bwnp TO Ha Ha M0 NPOEKT KOHCTPYKUMA
Ha YCTPOWCTBOTO 1 TO Ha 3HM cpepcTBa
W AOMBAHMTENHM NPeAnasHN MepKW, BUHArM CblecTByBa
OCTaTbYeH PUCK OT HapaHABAHe Mo BpeMe Ha pa6oTa.

06sCHeHne Ha M3Nos3BaHNTe nuKTorpamm:

1. [lpoyeTeTe WHCTpyKuMATa 3a oOCNyXBaHe, CnasBaiTe
CbAbpXalyuTe ce B HeA NpeaynpexaeHvus W npasuna 3a
6e3onacHocT!

BTopw Knac Ha 3alu1Ta OT TOKOB yaap.

M3nonseaiite cpenctsa 3a WHAMBKAyanHa 3awWmTa (3aWuUTHU
oumnna, aHTMGOHN, NPOTUBONPaxXOBa Macka)

Mpean peMoHT n3KNYeTe ypesia OT 3aXpaHBaHeTo.
W3non3gaiiTe 3awntHO 0bneKkno.

MaseTe ypepa ot Bnara.

He ponyckaiite peua B 6113ocT o ypepa.

. M3anon3BaiTe 3awmTHN 06YBKYM

KOHCTPYKLUA U YNOTPEBA

EnekTpnueckata GbpKasnka e eneKTpOMHCTPYMEHT, NpefHasHaueH
3a HempeKbcHaTa paboTa, KOMTO Hamupa MPUIOXKEHWE KaKTo
B CTPOMTENCTBOTO, Taka W B Apyrn obnactu. BbamoxHocTTa 3a
M3MOM3BaHe Ha pasnuuHU PaboTHWU WHCTPYMEHTW 3a GbpKaHe,
apjanTupaHy KbM pasbbpKBaHUTE CMeCH, MO3BONABA CMecBaHe
Ha LUWMEHT, MInc, NOAOBU MOKPUTWSA, AEKOPATUBHI Masunku, Gow,
06MKHOBEHN Ma3UIIKK, CAMOHUBENMPALLM C& U3NNBKU U PasNYHI
XuMUKanu. KonnyecTBOTO Ha CMECEHUA EeAHOKPAaTHO MpPOAYKT
3aBUCK OT HEroBWA CbCTaB W BMAA Ha M3MON3BaHWA paboTeH
VHCTPYMEHT.

w N

®Now s

He ce pa3spellaBa M3Mos3BaHETO Ha €eNeKTPOUHCTPyMeHTa 3a
AeliHoCTh, Pa3nnyHn OT HEroBOTO NpeAHa3HayvYeHue.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHMLN

MpeAcTaBeHOTO MO-A0Nly HOMepVpaHe Ce OTHACcA 3a enemMeHTUTe
Ha YCTPOIICTBOTO, MPEACTaBeHN BbPXY rpapuuHuTe CTpaHUuu B
HacToALaTa MHCTPYKLMA.

WnuHaen Ha 6bpKkankata

MyckoB 6yTOH

BnokupoBKa Ha nyckoBus 6yToH

Kanak Ha BbrnepopHata yeTka

BbpTAwy 6yTOH 3a perynmpaHe Ha BbpTAlLaTa CKOPOCT

Pamo Ha 6bpKankata

HakpaiHuk Ha 6bpKankata

MpeBKntouBaTen 3a ckopocTuTe

P NowpwN=

“Mexzy npeacTageHara Gurypa u POAYKTa MOXE A2 UM PasKIL.

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE FPAOUYHN CUMBOIN

BHVUMAHWE

A MNPEAYNPEXAEHWE
@ MOHTAX/HACTPOVIK/
@ NHOOPMALINA

OBOPYABAHE N AKCECOAPU

1. Pamo Ha 6bpKankara -16p.

2. HakpaiiHnk Ha 6bpKankaTa -26p.

3. TaeueH Koy -26p.
MOAroTOBKA 3A PABOTA

MOHTAX HA BbPKAJIKATA

Uzkniouete €/IeKTPONHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

Bbpkankata e obopyaBaHa C 2 HaKpalHWKa C  pasnnyHo
npefHasHayeHue.

HarHeTABaw, - npefHasHauyeH 3a pefku pasTBoOpu Kato: Gow,
FUNCOBM Ma3WKK, CTPYKTYpPHI 60U.

noBAlﬂram - NpeAHa3sHayeH 3a rbCT pasTBOPU KaTo: Maswuikun,
6ETOHIII, nenuna, KOUTO Kato NbAHUTEN CbAbpXKaT NACHK, ﬂpeﬁeH
YaKbJl, Kepam3uT.
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B 3aBucumoct ot BuAa Ha CmMecCBaHMA pasTBoOp Tpﬂ6Ba Aa ce
n3nonssa npasunHuA HaKpthHVIK 3a CmecCBaHe.

« MoHTUpaiiTe ype3 3aBWHTBaHE PamoTO Ha Obpkankata (6) B
wnuHgena Ha 6bpkankara (1) (dur. A).

« MoHTUpaiiTe Ypes 3aBNHTBaHE HaKpaiiHuKa (7) B pamoTo (6).

PABOTA / HACTPOUIKU
BKJIIOYBAHE / U3K/IOYBAHE

HanpexeHuero B 3axpaHBaljaTa Mpexa TpabBa 4a CbOTBETCTBa
Ha HanpexeHWeTo, MOCOYEHO BbB ¢upmeHaTa Tabenka Ha
6bpKankara.

Bbpkankata e cHabaeHa ¢ 6n0oKMpoBKa Ha nyckoBua GyToH (3),
npepanassatla oT ClyyaiiHo BK/IOUYBAHE.

BkniousaHe:

« HatucHete 6yToHa Ha 6nok1poBKaTa Ha nyckosua 6yToH (3) (¢ur. B)

®

« HatucHeTe nyckoBus 6yToH (2).

WNskniousane:

« OcBobogeTe HaTVCKa Ha MyCcKoBMA BYTOH (2).

PEFYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

Bbpxy pbKkoxsaTKaTa Ha GbpkankaTa ce Hamupa BbpTAll GyTOH
3a perynupaHe Ha BbpTALata ckopocT (5) (¢pur. C). O6xBaTHT Ha
perynupaHe Ha CKOpocTTa OT 1 40 5 KaTo CKOpOCTTa Moxe fja ce

NPOMeHA MeXJy OTAENHUTE HKBa B 3aBUCUMOCT OT HYXAWUTE Ha,
notpeburens.

2-CKOPOCTEH NMPEBKJIIOYBATEN

BbprAlaTa ckopocT MoXe fla Ce MPOMeHs C MOMoLTa Ha [iBy-
CKOPOCTHMA NPeBK/toYBaTe Ha ckopocTTa (8) (¢pur. D). B3asncrmocT

OT K3BbPLIBaHNTE PabOTHW [EeHOCTU MpPeBKoYBaTENAT Ha@
CKOpPOCTWTe TPAGBa [1a Ce MOCTaBU B CbOTBETHOTO MOJOXKEHNE.

Monoxexne, 1" ocurypsasa no-HMCKa CKOPOCT 1 NO-TONIAM BbPTALY
MOMEHT.

Cnepy 3aBbpTaHe HaAACHO [0 MonoXKeHue ,2" Le Momy4Yum no-
BUCOKA CKOPOCT U MO-HNCbK BbPTAL MOMEHT.

C uen spbllaHe KbM MO-HMUCKaTa CKOPOCT, Tpﬂ6Ba Aa 3aBbpTuTte
npesKoYBaTesns Hanqaeo.

Hukora He 6uBa pace ¢ e TOHa np Tens
Ha CKOpoCcTUTe MO Bpeme Ha pabota Ha Gbpkankata. ToBa
MOXe fa fioBeAe A0 MOBpeAa Ha eNeKTPOUHCTpYMeHTa. AKO
NPeBKNIOYBATENAT He MOXe fAa 6bje npemecTeH, WNUHAENHT
TpAGBa Masnko Aa ce 3aBbpTU.

OBCJTY>KBAHE HA BbPKAJIKATA

YBepeTe ce, ye HanpexeHVNEeTo Ha 3axpaHBallaTa Mpexa e 230 V
AC.

Bkritouete €JIeKTPONHCTPYMEHTa KbM 3axpaHBalliaTa mpexa.

Mo Bpeme Ha paboTa BUHaru TpAbBa Aa Abpxute GbpKaskarta no
CUrYpPeH 1 Hafiex/eH HauvH (C aBeTe pblie).

E}'IeKTpOHHI/IﬂT perynatop no3sonasa 6GaBeH CTapT Ha 6‘pranKaTa
6e3 pasnpbcKkBaHe 1 6aBHO CrMpaHe.

Upes BbpTeHe Ha BbPTAWMA GyTOH 3a perynupaHe (5) moxeTte
[la yBenuuaBaTe WM [a HamanAeaTe BbpTALlaTa CKOPOCT Ha
wnuHaena.

ObCJIYXBAHE U NMO4APBXKA

Mpean Aa npucTbnuTe KbM KakBuUTo UM Aa 6uno aemHocTy,
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MHCprMeHT'bT TpﬂsBa Aa Ce NoYnCTBa CbC CyXa Kbpna unu aa ce
npoayxa CbC CrbCTeH Bb3AyX C HUCKO HanAraHe.

.

Heobxoanmo e pefoBHO fa Ce MOYMCTBAT BEHTWUMALMOHHWTE
oTBOpPM B KOpMyca Ha [BuUratens, 3a fAa He ce CTUrHe A0
nperpsiBaHe Ha ypepa.

B cnyuail Ha NpekOMepHO UCKPeHe Ha KoMyTaTopa Bb3fioxeTe
Ha KBanMGUUMPaHO Nnue NPOBEPKa Ha BbINIEHWUTE YETKN Ha
ABurartens.

EnexTpoypesbT BrHaru TpabBa fja ce CbxpaHsABa Ha CyXxo MACTO,
HEeJoCTBIHO 3a fjeua.

NOAMAHA HA BbIMEPOOHUTE YETKU
U3xabeHnte (No-Kbcm OT 5 mm), m3ropennte UnM MyKHaTH
BBINIEPOAHMN YeTKN Ha ABUraTena Tpa6ea Aa 6baaT Heza6aBHO

nogmMeHeHu. BuHarm ce N3BbpLIBa eAHOBPpeMeHHa NogMAHa Ha
ABeTe BbrnepoaHn YeTku.

.

OTBUHTETE KanauuTe Ha BbrnepoaHuTe YeTku (4) (¢ur. E).

M3Ba,q91e n3xabeHnte BbrnepoaHn YeTku.

OTCTpaHETe €BeHTyanHuA BbrnepofeH npax C nomowTa Ha
CrbCTeH Bb3ayX.

.

MocTtaBeTe HoBUTE BbrNepoaHn 4YeTku. Bbrneponume YyeTkn
TpA6Ba cBOGOAHO Aa Ce MbXHaT B

.

npeasuaeHnTe 3a TAX rHespaa (dwur. F).

MoHTUpaiiTe KanayuTe Ha BbriepoaHUTe YeTku (4).

Cnep nopmAHaTa Ha BbINEPOAHNTE YeTKn TPAGBa Aa BKAOUMTE
VHCTpYMeHTa 6Ge3 HaToBapBaHe W fa M3yakate 1-2 MUHYTH,
[OKaTo BbITIEPOAHNTE YETKN Ce ajanTupat KbM KoMyTaTopa
Ha pBuratens. [leiHOCTTa N0 NOAMAHA Ha BbINEPOAHNTE YETKN
TpA6Ba Aa ce BbH3NOXN CaMO Ha KBanudUUMpaHo nuue n aa ce
M3MON3BAT CAMO OPUTMHAMHU YacTU.

Bcuukmn nospeau cnefiBa Aa Gbaat OTCTPAHABAHN OT OTOPU3MPaH
CepBu3 Ha NPON3BOANTENSA.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMUWHAJIHU AHHU
Bbpkanka 58G787

MapameTbp CroiHocT
3axpaHBaLLo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomunHanHa mowHocT 1600 W
O6xBaT Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe 6e3 250-500 min™!
HaToBapBaHe - | ckopocT
O6xBaT Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe 6e3 400-800 min”'
HaToBapBaHe - | ckopocT
Pe36a Ha wnuHgena M14
Knac Ha 3awwuTa oT TOKOB ygap Il
Terno 5,6 kg
[oAnHa Ha NPon3BOACTBO 2019

58G787 03HayaBa KakTo TUMa, Taka 1 03HAaYEeHMETOo Ha MalMHaTa

AAHHU 3A WWYMA U BABPALUUWUTE

HvBO Ha 3BYKOBO HanAraHe Lp,=93 dB(A) K=3 dB(A)

CBbP3aHN C NHCTanNNpaHe, HACTPOIKMW, PEMOHT unun o6cny
Ha ypefja, TpabBa fja U3BaguTe Liercena Ha 3axpaHBawua Kaben
OT 3aXpaHBaLYVA KOHTAKT.

NnoAAPBKKA U CbXPAHEHUE

I'Ipenopbusa ce noyncTBaHe Ha ypeaa Be[Hara cnef BCAKO
n3nonseaHe.

3a nouncTeaHe He 6vBa Aa ce u3nonssa Boga nu gpyru Te4HOCTU.

He 61Ba fia ce n3non3BaT HUKAKBM NOYMCTBALM CPEACTBA UK
pasTBOpUTENY, Tbil KaTo Te MoraT Aia NnoBpeaAT nnacTmacoBuTe
4acTv Ha ypepia.

HuBo Ha akycTyHaTa MowHocT | Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

CTOMHOCTK Ha ycKopeHunATa a,=2,95m/s’K=1,5m/s?

NHdpopmauua oTHOCHO wyma v Bubpayunte

HWBOTO Ha reHepripaHuA LWym OT ypeAa € ONUCaHO MOCPeACTBOM:
HMBOTO Ha aKYCTUYHOTO HanAraHe Lp, W HMBOTO Ha aKyCTMuYHaTa
mowHocT  Lw, (kbgeTo K o3HauaBa HeorpedeneHocT  Ha
n3mepBaHeTo). Bubpauuute, reHepupaHn OT ypeaa, ca OnvcaHn
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upes CTOHOCTUTE Ha yCKopeHuATa Ha BubpauuuTte a, (Kbaeto K
03HayaBa HeonpeeneHoCT Ha U3MepPBaHeTo).

MocoueHute B HacToALWaTa VMHCTPYKUMA: HUBO Ha M3/TbYBaHOTO
aKyCTMYHO HansAraHe Lp,, HWBO Ha akycTudHata MOLWHOCT Lw,
M CTOHOCTTa Ha YCKOpeHWs Ha BuGpauuute a, ca M3MepeHu
B CboTBETCTBME CbC cTaHgapt EN 60745-1:2009+A11:2010.
MocoueHOTo HMBO Ha BUGPaLWUW a, MOXe fa ce M3non3Ba Kato
KpWUTepuii 3a CpaBHABaHe Ha YCTPOMCTBA M 3a MpeaBapuTesHa
OLIeHKa Ha eKCno3nyna Ha Bubpayum.

MocoyeHoTo HMBO Ha BUOGPauUMM e pedepeHTHO HUBO CaMo 3a
OCHOBHMWTE MPUNOXEHUA Ha ypeaa. AKO ypeabT Gbe n3nonssaH
3a Apyrv Uennm uau C Apyru paboTHU WHCTPYMEHTU, HUBOTO Ha
BUOpaLM1Te MOXe fla Ce pasfiyaBa OT MOCOYEHOTO. Bbpxy mo-
BIICOKOTO HIBO Ha BUGPaLITE BINAHME L@ OKaXe HeloCTaTbYHOTO
Vnu TBbpAE PAAKOTO MPOBEXAaHe Ha [eMHOCTU MO MoAApbKKa
Ha ypepa. [ocoueHuTe Mo-rope MPUYMHK MoraT fa AoBedaT Ao
NoBWILABaHe Ha eKCMOo3WLMATa Ha BUGpaLMK Mo Bpeme Ha Lenua
nepwvop Ha pa6ota.

C ien TouHo onpefensAHe Ha eKcnosuumATa Ha BUbpaLuun TpAGBa
[la ce B3emaT NMpeABUJ NEPUOAUTE, KOFaTo MHCTPYMEHTBT e
V3K/IOYEH WM KOTaTo e BK/IOUEH, HO He ce 13Mon3Ba 3a paboTa.
Cnep TouHO onpefensHe Ha BCMYKK pakTopu obLyaTa ekcnosuumns
Ha BUGPaLM MOXe f1a Ce OKaXKe 3HaUYMTENTHO Mo-HNCKa.

CnepBa fia ce BbBe/laT AOMbIHUTENHY MEPKN 3a 6e30MacHOCT ¢ Len
3aluTa Ha NoTpebuTena oT Bb3AENCTBMETO Ha BUGpaLMUTe KaTo:
nepuoanyHa NoaApbXKa Ha ypeda U paboTHUTE UHCTPYMEHTH,
ocurypsBaHe Ha NoAXoAsLla Temnepatypa Ha pbLeTe 1 NpaBuHa
opraHusaLua Ha pabora.

Ol1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

ENeKTp/UEckn 3axpaHBaHWTe W3enuA He TpAGsa Aa ce |
V3XBLPMAT C AOMALIHUTE OTNAALW, a TPAGEA Aa ce NpeaanaT
3a sC sasogu. 3a
OnON3OTBOPABAHETO MOXe A2 GbAE MONyHEHa OT MPoAaBada

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

MIJESALICA
58G787

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA PAZLJIVO
PROCITAJTE OVE UPUTE | SPREMITE IH ZA DALJNJU PRIMJENU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

a) Alat koristite zajedno s dodatnim drskama koje su isporucene
s alatom. Gubitak kontrole moze uzrokovati nastanak tjelesnih
ozljeda korisnika.

me izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao
zahvatiti skrivene elektricne vodove ili svoj prikljucni kabel,
uredaj drzite isklju¢ivo za izolirane povrsine rukohvata.
Kontakt s vodom napojne mreZe moze staviti pod napon metalne
elemente alata, $to predstavlja opasnost od elektri¢cnog udara.

c) Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im elementima uredaja. Dodir
s rotiraju¢im dijelovima elektri¢nog uredaja, pogotovo s radnim
alatima, moze uzrokovati nastanak tjelesnih ozljeda.

d)Pricekajte dok se elektri¢ni alat ne zaustavi i tek onda ga
odlozite. Radni alat se moze blokirati i uzrokovati gubitak
kontrole nad elektri¢nim alatom.

e) Ako se radni alat zaglavi, odmah iskljuéite elektri¢ni uredaj,
treba se pripremiti za visoki moment reakcije.

f) Zabranjeno je koristiti mljesalicu u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi. Zabranjeno je mijesati pala ili sup e koje
sadrze otapala s p -om paljenj od 210°C.

g)Prikljucni kabel nemojte omotati oko bilo kojeg dijela kuéista
mjesalice.

h)Mjesalicu uvijek pokreéite i iskljucujte dok je lopatica

Ha W3Je/IVIETo OT MeCTHWTe BnacTu. pusiecko
Y1 €NeKTPOHHO 06OpYABaHE ChABPKA HENACHBHN Cy6CTaHLMN
3a ecrecTseHata cpega. O6opyaBaHeTo, HeoThajeHo 3a
peuvKMpare, NpeAcTaBnABa NOTeHW/anHa 3annaxa 3a
QKONHATA CPEA 1 32 3PARETO HA XOPATa,

uronjena u spremnik.
i) Uvijek provjerite je li prikladno fiksiran spremnik za

*3ana3ea ce NPaBoTO 3a UIBLPLIBAHE HA NPOMEHH.

,Grupa Topex Spéfka z ograniczong Scig” Spotka e cepanue Bbe
Bapwasa, yn. Morpanyka 2/4 (Hapuiana no-Hatarbk : ,Grupa Topex”) UHGOPMUPa, Ue BCAKAKEM
aBTOPCKM MPaBa OTHOCHO CHABPKAHUETO Ha UHCTPYKLMA (HAPMMAHA MO-HATATbK © MHCTPYKUMA'),
BKIIOUBALLIN MEAY APYTOTO HEViHIA TEKCT, NOMECTEHUTE (OTOrPAGYM, CXEMM, HEPTEXH, a CILIO W
Heithue Ha Grupa Topex v NOANEXAT Ha NpasHa 3aluTa
CbINacHo 3aKoHa OT 4 deBpyapy 1994 roaMHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBO W CPOAHWTE My Npasa
(eAHOPOAEH TeKCT 8 [bpkaseH BecTHMK 2006 N2 90 1103. 631 ¢ NO-KbCHNTE M3MeHeHus). KonnpareTo,

€ KOMEpHeCKa Len Ha uAnaTa WHCTPYKUWA,
KaKTO U Ha OTACNHWTE ii eemeHTH 63 ChracueTo Ha Grupa Topex W3Pa3eHo B NMcMeHa Gopwa, &
CTPOTO 3a6paKeHo 1 MOXe W MOXe Aa A0BEAE A0 NP Ko 1 "
oTroBOpHOCT.

J) Tijekom izvodenij; usp ne jajte ruke n
bilo koje predmete.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenim prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji preostali
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma:

1 2 3
5 6 7 8

1. Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama !

2. Druga klasa zastite.

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, titnike
sluha, masku za zastitu od pasine).

4. Iskljucite uredaj prije popravljanja.

5. Nosite zastitnu odjecu.

6. Uredaj zastitite od vlage.

7. Cuvajte van dohvata djece.

8. Nosite zastitnu obucu.
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KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Elektri¢na mijesalica je elektri¢ni alat namijenjen za neprekidan rad
koji se moze koristiti tako u gradevinarstvu kako i za drugu primjenu.
Mogucénost uporabe razlicitih radnih alata za mijesanje, prilagodenih
mijeSanim materijalima, omogucava mijesanje cementa, gipsa,
materijala za pokrivanje poda, plemenite Zbuke, boja, obicne!
Zbuke, morta za izravnavanje povrsina i razlicitih kemikalija. Koli¢ina
proizvoda koji se mijesa u jednom navratu ovisi o sastavu proizvoda
i vrsti upotrijebljenog radnog alata.

Zabranjena je nenamjenska uporaba uredaja.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja na grafickim
stranicama ovih uputa.

Vreteno mijesalice

Prekidac

Gumb blokade prekidaca

Poklopac ugljene cetkice

Gumb za regulaciju okretne brzine

Sipka kosare za mijesanje

Kosara za mijesanje

Preklopnik brzine

PNOUEWN=

Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE
@ MONTAZA//POSZAVKE
@ INFORMACIA

OPREMA | DODATNI PRIBOR

1. Sipka kosare za mijesanje -1 kom.

2. Kosaraza mijesanje -2 kom.

3. Plosnati klju¢ -2 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA KOSARE ZA MIJESANJE

Elektri¢ni alat iskljucite iz napajanje.

Mijesalica dolazi u kompletu sa 2 kosare za mijesanje - za razli¢itu
namjenu.

Uvlacna - namijenjena za rijetke rastvore kao $to su boje,

strukturalne boje, gipsani mort.

Izvla¢na - namijenjena za guste rastvore kao $to su: mort za zidanje,

beton, ljepila koja sadrze pijesak, $ljunak ili keramzit.

Ovisno o vrsti obradivanog rastvora upotrijebite odgovarajucu

kosaru za mijesanje.

« Sipku kosare za mijesanje (6) ugradite na vreteno mijesalice (1)
(crtezA).

« Kosaru za mijesanje (7) namjestite na sipku (6).

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je naveden na|
tipskoj ploci uredaja.

Mijesalica jest opremljena gumbom za blokadu prekidaca (3), koji
stiti uredaj od slu¢ajnog pokretanja.

Ukljucivanje:
« Pritisnite gumb blokade prekidaca (3) (crtez B).

®
@®
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« Pritisnite gumb prekidaca (2).

Iskljucivanje:

« Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).

REGULACIJA OKRETNE BRZINE

Na rukohvatu mijesalice se nalazi kotaci¢ za regulaciju okretne

brzine (5) (crtez C). Raspon regulacije brzine iznosi od 1 do 5, brzina
se moze podesavati za odabrani hod, ovisno o potrebama korisnika.

PREKLOPNIK ZA 2-BRZINE
Okretnu brzinu mozete mijenjati pomocu dvostupanjskog

preklopnika brzine (8) (crtez D). Ovisno o vrsti izvodenih radova
preklopni postavite u adekvatan polozaj.

.

Polozaj, 1" osigurava najmanju brzinu i najveci okretni moment.
Nakon $to preklopnik okrenete prema desno, do polozaja ,2"
uredaj ostvaruje vecu brzinu i radi s manjim okretnim momentom.
Kako biste se vratili na manju brzinu, preklopnik okrenite prema
lijevo

Nikada nemojte mijenjati polozaj preklopnika brzine dok je
mijesalica ukljuc¢ena. Na taj nacin biste mogli ostetiti elektri¢ni
alat. Ako preklopnik nije moguce okrenuti, malo okrenite vreteno.
RAD S MIJESALICOM

Provjerite da li mrezni napon iznosi 230 V AC.

.

Elektri¢ni alat ukljucite u mrezu za napajanje.

Uklju¢enu mijesalicu uvijek drzite sigurno (s obje ruke).
Elektronski  regulator omogucava lagano pokretanje i
zaustavljanje mijesanja bez prskanja.

Postupkom okretanja gumba za regulaciju okretnog momenta (5)
mozete povecavati ili smanjivati okretnu brzinu vretena.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

.

Prije pocetka svih aktivnosti na instaliranju, podesavanju,
popravljanju ili zamjene radnih alata, utika¢ priklju¢nog kabela
uredaja izvucite iz mreznog napajanja.

ODRZAVANJE | CUVANJE UREDAJA

Preporu¢amo ¢iscenje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Za ¢iscenje ne upotrebljavajte vodu niti druge tekucine.

Ne koristite nikakva sredstva za cis¢enje niti otapala koja bi mogla
ostetiti plasti¢ne elemente uredaja.

Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka pod
malim pritiskom.

Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih ¢etkica.

.

.

Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.
ZAMJENA UGLJENIH CETKICA
IstroSene (kraée od 5 mm), spaljene ili pul ljene éetkice

motora treba bez oklijevanja zamijeniti. Uvijek mijenjajte
istovremeno obje ugljene cetkice.

Odvinite poklopce ugljenih cetkica (4) (crtez E).
Izvadite istrosene ugljene cetkice.

Eventualnu ugljenu prasinu odstranite pomocu komprimiranog
zraka.

Namjestite nove ugljene cetkice. Ugljene cetkice trebaju slobodno
sjesti u drzace Cetkica (crtez F).
Montirajte poklopce ugljenih cetkica (4).

Nakon zamjene ugljenih ¢etkica pokrenite uredaj bez opterecenja
i pricekajte 1-2 min, dok se ugljene cetkice ne prilagode
komutatoru motora. Preporu¢amo da se za promjenu ugljenih
Cetkica obratite kvalificiranom serviseru i koristite originalne
zamjenske dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.
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TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Mijesalica 58G787

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1600 W
Raspon okretne brzine bez opterecenja - 250-500 min”'
Brzinal
Raspon okretne brzine bez opterecenja - 400-800 min™'
Brzina ll
Navoj vretena M14
Klasa zastite Il
Tezina 56 kg
Godina proizvodnje 2019

58G787 oznacava istovremeno tip i naziv stroja

PODACIVEZANI ZA BUKU I VIBRACLJE

Razina akustickog tlaka Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusticke snage Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

Emisijska vrijednost vibracija a, =2,95m/s?’K=1,5m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao: razina emitiranog
zvucnog tlaka Lp, te razina zvu¢ne snage Lw, (gdje je K mjerna
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao emisijska
vrijednost vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).

Navedene u ovim uputama: razina emitiranog zvucnog tlaka Lp,,
razina zvucne snage j Lw, te emisijska vrijednost vibracija a, su
izmjerene u skladu s EN 60745-1:2009+A11:2010. Navedena razina
vibracija moze se koristiti za usporedivanje alata te za prvu ocjenu
ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna samo za osnovnu
primjenu elektri¢nog alata. Ako alat ¢ete koristiti u druge svrhe ili
s drugim radnim alatima, razina podrhtavanja se moze promijeniti.
Na vecu razinu vibracija moze utjecati nedovoljno ili nedovoljno
Cesto odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti
do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je
ukljucen, ali se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija
na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika od
posljedica vibracija, kao 5to su: redovno odrzavanje elektricnog alata
i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku, pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektriéne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima
ve¢ ih zbrinite na odgovarajucim mijestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavati proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istrodeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze
supstance koje mogu Stetiti okolidu. Nezbrinuti proizvodi
mogu biti opasni po zdravlje ljudi  za okoli3.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

Drutvo s ogranicenom odgovorno3éu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna
2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih
uputa (dalje:,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove komporzicije pripadaju
iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zatiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, publiciranje, u svihe cijelih Uputa
kaoi njihovih dijelova, by Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekr3ajne i kriviéne odgovornosti
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PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

MESALICA
58G787

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI 2

a) Uredaj koristiti sa dodatnim drskama, dobijenim s alatkama
Gubitak kontrole moze dovesti do povreda operatera.

b)Prilikom obavljanja poslova prilikom koji bi radne alatke
mogle da dodu u kontakt sa skrivenim elektri¢nim ili da dodu
do sopstvenog strujnog kabla, potrebno je drzati uredaj
iskljucivo za izolovane povrsine drske. Kontakt sa strujnim
kablom moze dovesti do prenosa napona na metalne delove
uredaja, $to moze dovesti do strujnog udara.

c)Treba izbegavati dodirivanje elemenata koji se obréu.
Dodirivanje delova elektrouredaja, posebno opreme, koji 3trée
moze dovesti do povreda tela.

d)Pre odlaganja elektrouredaja, potrebno je sacekati da se
uredaj zaustavi. Radne alatke mogu da se zablokiraju i dovedu
do gubitka kontrole nad elektrouredajem.

e)U sluéaju da dode do blokade radne alatke, odmah treba
iskljuditi elektrouredaj, i potrebno je biti pripremljen na visoke
momente reakcije.

f) Zabranjeno je koristiti mesalicu u sredini u kojoj vlada

fera podloz ksploziji. Zabranj je mesati
razredivace ili supstance koje sadrze razredivace temperature
paljenjaispod 210°C.
g)Zabranjeno je ob
kucista mesalice.
h)Mesalicu uvek treba pokretati i iskljucivati kada je mesalo
zagnjureno u rezervoar.

i) Potrebno je uvek se uveriti da je rezervoar za mesanje
odgovarajuce imobilisan.

j) Za vreme vrsenja operacije mesanja, zabranjeno je u
rezervoar stavljati ruke ili bilo kakve predmete.

i strujni kabl oko bilo kog dela

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe
d bed i dodatnih sred

Sr zab sr za zastitu, uvek
postoji rizik od povreda tokom rada.

Objasnjenje koris¢enih piktograma:

1 2 3
5 6 7
za bezbednost.
2. Druga klasa bezbednosti.
3. Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za
sluh, masku protiv prasine).

4. Iskljuciti uredaj pre popravke.
5. Koristiti zastitnu odecu.

1. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta j

@®
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6. Cuvati uredaj od vlage.
7. Deci je zabranjen pristup uredaju.
8. Koristiti zastitne cizme.

IZRADA | NAMENA

Elektricna mesalica je elektrouredaj namenjen za stalni rad koji se
koristi kako u gradevini tako i u drugim delatnostima. Mogucnost
upotrebe razlicitih radnih alatki za mesanje prilagodenih za mesanje
supstanci, omogucava mesanje cementa, gipsa, podnih obloga,
finih maltera, boja, obi¢nih maltera, samoniveliraju¢ih maltera i
razlicitih hemikalija. Koli¢ina mesavine jednog proizvoda zavisi od
njegovog sastava i vrste koris¢ene radne alatke.

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.

1. Vreteno mesalice

Starter

Taster blokade startera

Poklopac ugljenih ¢etki

Rucica za regulaciju brzine obrtaja

Osovina mesalice

Mesalica

Menjac brzine

PPN W AEWN

Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

®
@

MONTIRANJE/SASTAVLIANJE

INFORMACIJA
OPREMA | DODACI
1. Osovina mesalice -1 kom.
2. Mesalica -2 kom.
3. Vilasti klju¢ -2 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA MESALICE

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Mesalica u opremi poseduje 2 mesalice sa razli¢itom namenom.

Zaforsiranje - namenjeno za retke rastvore kao 3to su: farbe, gipsani
malteri, strukturne boje.

Za podizanje - namenjeno za guste rastvore kao 3to su: zidarski
malteri, beton, lepak, me3avine koje sadrze pesak, $ljunak,
ekspandiranu glinu.

U zavisnosti do vrste rastvora potrebno je koristiti adekvatnu
mesalicu.

+ Postaviti osovinu mesalice (6) u vreteno mesalice (1) (slika A).
« Postaviti mesalicu (7) u osovinu (6).

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici mesalice.

Mesalica poseduje taster za blokadu startera (3) koji obezbeduje od
sluc¢ajnog pokretanja.
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Ukljucivanje:

« Pritisnuti taster za blokadu startera (3) (slika B).
« Pritisnuti taster startera (2).

Iskljucivanje:

« Otpustiti pritisak sa tastera startera (2).
REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Na drici mesalice nalazi se rucica za regulaciju brzine obrtaja (5)
(slika C). Opseg regulacije brzine od 1 do 5, brzina moze da se
promeni na svaku od brzina u zavisnosti od potreba korisnika.
2-BRZINSKI MENJAC

Brzina obrtaja moze da se promeni uz pomo¢ menjaca brzine koji

ima dva polozaja (8) (slika D). U zavisnosti od posla koji se obavlja,

postaviti menjac brzine u odgovarajudi polozaj.

« Polozaj,1” obezbeduje nizu brzinu i ve¢i obrtni momenat.

« Nakon obrtanja u desno do polozaja ,2" dobijamo visu brzinu,
manji obrtni momenat.

« Ucilju vracanja na nizu brzinu potrebno je menjac okrenuti u levo
celu.

Zabranjeno je pomerati menjac¢ brzine kada mesalica radi. To

moze da dovode do ostecenja elektrouredaja. Ukoliko menjac ne

moze da se pomeri, potrebno je neznatno obrnuti vreteno.

UPOTREBA MESALICE

Uveriti se da napon mreze iznosi 230V AC.

Prikljuciti elektrouredaj na mrezu.

Tokom rada potrebno je uvek drzati mesalicu na siguran nacin

(obema rukama).

Elektri¢ni regulator omogucava slobodan start bez rasprsivanja

prilikom mesanja, kao i slobodan zavrsetak.

Preko obrtanja rucice za regulaciju brzine obrtaja (5) moguce je
povecati ili smanjiti brzinu obrtaja vretena.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi utikac¢
strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

ODRZAVANJE | CUVANJE

Preporucuje se cCis¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za ciscenje ne treba koristiti vodu ili druge tecnosti.

Ne treba koristiti nikakva sredstva za Cis¢enje niti razredivace jer
oni mogu ostetiti delove napravljene od plasti¢nih masa.

Uredaj treba cistiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

Redovno treba ¢istiti ventilacione otvore na kucistu motora kako
ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

U slu¢aju da dode do prekomernog varni¢enja na motoru
preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri stanje ugljenih
cetki motora.

Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
PROMENA UGLJENIH CETKI
Iskori$¢ene (krace od 5 mm), spalj ili

t: treba odmah i. Uvek se i
obe cetke.

Odvrnuti poklopac ugljenih cetki (4) (slika E).
Izvaditi iskoris¢ene cetke.

Cetke

Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog
vazduha.

Postaviti nove ugljene cetke. Ugljene cetke treba slobodno da
stoje u drzacu za Cetke (slika F).

Montirati poklopac ugljenih ¢etki (4).

0)

Nakon promene ugljenih ¢etki potrebno je pokrenuti uredaj
bez opterecenja i sacekati 1-2 min, da se ugljene cetke uklope
sa motorom. Operaciju promene ugljenih ¢etki treba poveriti
iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlad¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Mesalica 58G787

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1600 W
Opseg brzine obrtaja bez opterecenja - 250-500 min™!
Brzina |
Opseg brzine obrtaja bez opterecenja - 400-800 min™'
Brzina ll
Navoj vretena M14
Klasa bezbednosti I
Masa 5.6 kg
Godina proizvodnje 2019

58G787 oznacava i tip i opis masine

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

lzmerena  vrednost  brzine

podrhtavanja

a,=2,95m/s?’K=1,5m/s?

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, (gde K oznacava nepreciznost
dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano
kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska Lp,, nivo
akusti¢ne snage Lw, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni
su u skladu sa EN 60745-1: 2009+ A11:2010. Dati nivo podrhtavanja
a, moZe da se koristi za poredenje uredaja il za pocetno vrednovanje
podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podleci promeni. Na visi
nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija
uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja
ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za precizno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je
obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen ali
se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih faktora ukupna
izlozenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih
alatki, odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca
organizacija posla.
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ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim
ustanovama. ~ Informacije o otpadnim sirovinama ~ daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskorisceni uredaj
elektri¢ni ili elektronski  sadrzi supstance osetljive za
#ivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravija ljudi

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spsika z ograni * Spotka sa sediitem u Varsavi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex') informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo"), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavijene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex-u i podiezu pravnoj
zatiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a
u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku.

META®PAXH TOY
nPQTOTYTIOY TON
OAHIIQN XPHZHX

ANAAEYTHPAZ
58G787

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOX XEIPOX, AIABAXTE MPOXEKTIKA TIX MAPOYXEX
OAHTIEZ XPHZHX KAI AIATHPHETE TEZ A MEAAONTIKH ANAGOPA.

EIAIKES AMTAITHZEIZ ASQANEIAX

a) Na xpnowponoreite Tig mpooBeTeC XelpohaBég mou mepiéxovrat
OTN OUOKEVAOia TOU NAEKTPIKOU HNXAVAHATOC XEIPOG.
ATWAELQ EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU HNXAVIHATOG XEIPOG EYKUHOVEL
TOV KivBUVO TPAUUATIGHOU.

b) Kpatat: o nA:KTleo HnxXavnpa xslpoc Moévo amé TIg
n HEVEC EMP ¢ TWV XEIp , 816TL To epyaleio
£pyaciag evéExeTal Kata Tn )\srroupvla Tou va £pBsl o€ emagn
ME pia pn opath KaAwdiwaon 1 To kaAwdio Tpopodoasiag Tov
510U TOU NAEKTPIKOU PNXaVIiHaTog Xeipog. Katd Ty enagn pe
TO UTTO TAON KAAWSIO, TA AVOIKTA HETAANKA HEPN TOU NAEKTPIKOU
HNXQVAHOTOG XEIPOG evéxetal va Tebolv umo Taon kai va
TIPOKANETOUV NAEKTPOTIANEIC TOU XEIPIOTH.

¢) MV aKOUUTTIATE Ta TEPIOTPEPONEVA HEPN HE TA XEPLA 0AG. Y€
TIEPIMTWON EMAPNG HE TA TTEPIOTPEPOUEVA PEPN TOU NAEKTPIKOU
HNXAVAHATOG XELPOG KAl EISIKA HE TO EpYANEio pyaciag, UTAPXEL N
mMOAVOTNTA CWHATIKWY BAABWV.

d)Mmopsite va a@OETeE TO NAEKTPIKO HNXAVNHA XEIPOG 0TV
Aakpn pévo Katémv MARPOUG AKIVNTOTOINORG Tov. To EpyaAEio
£pyaociag evoExeTal va UMAOKAPEL YEYOVOG TO 0TT0i0 Ba TPOKAAEDEL
NV anwAela ENéyxou Tou r])\s:KTleou HNXaVAHATOG XEIPOG.

e)Eav  TtO0  gpyaleio pY G umA

AMEVEPYOTIOIOTE TO NAEKTPIKG HNnXavnpa xslpoc. Nq giote
£TOIHOL YIa UPNAEG POTTEC AVTIOpaonG.

f) Amayopsvetal va Xpnoipomolgite Ttov avadsutiipa of
pIBAANOV pE evEEXO ivbuvo ékpnéng. Amayopevetal n
avadeuon SIAAUTIKWY I} OUCIWV TTOU TIEPIEXOUV SIAAUTIKA, pE

Bsppokpacia ava@Aegng xapnAdtepn Twv 210°C.

g)Anayopsevetatl n meptéAiEn Tov kaAwdiov Tpoodoaciag yopw
ano omolodmote eapTnpa Tov avadeutipa.

h)Katd tn otiypn e evepy inonc 1 pyomoinong tou
avadeutiipa, To e§aptnpa avadsuong Oa mpémel mavra va
Bpioketal péoa oo Soxsio.

i) KaBs popa Ba mpémnel va BefaiwBeite o1 To Soxeio avadevong
givat akivnto ka1 6tabepo.

J) Kata v gpyacia oag pe tov avadsutiipa anayopeletal va
TomoBeteite oTo Soxeio Ta Xépla cag 1} omoladnmote GAAa
avTiKeipeva.

MPOXOXH! To NAeKTPIKO pnXAvnpa Xeipog mpoopiletal yia
AetToupyia o€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Mapa tnv ac@alf Ka N, Ta AngBévta pétpa acalei
Kat ™ xpnun uwwv npoatuolac, TIAVTOTE UTAPXEL svcu:
TI6H0V KaTé Th A£IToUpYia Tou.

H G Tpavt
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AoPaote TIc 08nyiec Xpriong, akoAouBEITE TIG CUOTACEIG Kat
TNPEiTe TOUG KavOVeS ac@aleiag mou mapatibevtal oe autég!
KA\aon mpootaociag Il.

Na XPnOIHOTIOLE(TE PHECT ATOUIKIAG TIPOCTACIAC (TTPOOTATEVTIKA
yvalid, wtoaomideg, pdoka mpoaotasiag and tn akovn).
AMooUVS£0TE TOV €EOTIAIOMO TTPOTOU TIPOPREITE OTIG EPYATiEg
EMIOKEUNG.

Na XPNnOIHOTIOIEITE TPOCTATEVTIKY £vSuon.

MNpootatéyPte Tov OMNIOHO amod Thy vypaaia.

Mnv a@rvete Ta maidid va aKOUUMOUV TO NAEKTPIKO UNXavnpa.
. Na XpnOIHOTIOIE(TE TPOOTATEVTIKH LUTTOSNON.

KATAZKEYH KAI XPHZH

®Now

©
®

O NAEKTPIKOG avadeuTrpag €ival NAEKTPIKO HNxAavnua Xeipog HOUA

mpoopileTal yla adlakomn Xprion TO00 OTOV KATAOKEVAGTIKO Topéa
600 kat og GMoug Topeic. O avadeutripag Suvatal va Aertoupyei
pe Sidgpopa efaptripata avadeuong ta omoia gival oxedSiacpéva
yla avadeuvon Sla@dpwv TUTTWV LNKWV. XApn € auTd UMOPEITE va
avadevoeTe yOPo, TOIEVTO, oKupodepa Samédou, SIAKOOUNTIKO
Koviapa, Xpwpata, amoé koviapa, autoeuBuypappi{opeva peiypata
Kat SIAQOPEG XNHIKEG OVTiEC, pe Tov avadeutripa. H moodtnta tou
TpoidvTog Mo Ba avapeifeTe ava popd e€aptdtal amd Ta CUCTATIKA
TOU OUYKEKPIPEVOU TIPOIOVTOG Kal Tov TUMO Tou €§apTrHATOq
£pYAoiag Tov XPNOIUOTIOLE(TE.

AmayopeVeTal n XPHON TOU NAEKTPIKOU MNXAVIHATOG XEIPOG
TI£PAV TOU GKOTIOU KATAGKEUNG TOU.

MEPITPA®H XTIZ EIKONEZ

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd ta €§apTipata TOU
NAEKTPIKOU PNXAVARATOG XEIPOG Tou mapouatdlovtatl oTig oeNiSeg
HE EIKOVEG.

1. ATpAKTOG Tou avadeuTtrpa

AlakomTng

Koupri KAeldwuatog Tou Slakontn

Kéahuppa priktpag avBpaka

BiSa Tou emMoyéa apiBupol oTpoPpwv

STéNEXOC TOU EEAPTANATOC avadeuong

E€aptnpa avadevong

EmMoyéag Taxutritwv

0 £60MNOHOG TOU ATTOKTHGATE HMOPE Vel EXEL HIKPES SIAPOPES MG AUTV TG EIKOVAG

PN U PdWN

ENEZHIHZIH TQN MPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOXOXH

A MPOEIAOMOIHZH
@ YYNAPMOAOTHZH/PYOMIZEIX
@ NAHPOOOPIEX

@®

®
®

E=ZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAANAKTIKA

1. Ztéhexog tou egaptrparog avadeuong - 1 THY
2. E€aptnua avddevong -2 Tx
3. Mnxaviko khedi -2 Tx

TNMPOETOIMAZIATIA EKTEAEXH EPTAZION
TOMNOGETHEH TOY EZAPTHMATOX ANAAEYEHE

ATIOGUVS£0TE TO NAEKTPIKO PNXAVNHA XEIPOG AMmO TO NAEKTPIKO
Siktuo.

H ouokevacia tou avadevtripa mepapPdvel ta 2 gfaptripata

avadeuong He SIaQOPETIKG OKOTIO XPHONG.

To e€aptnua pe avadevuon amd mavw mPog Ta KATw mpoopiletal yla

uypa SlaAvpata OTWG: XPWHATA, yUPOKOVIapa, avayAu®o Xpwua.

To e€apTnua pe avadeuon amd KATw Pog Ta avw mpoopiletal yia

maxVPPEVOTA SIaAUHATA OTTWG: KOViapa TOLXOTOLAG, HITETOV, KONQ,

Ta OTToia TTEPIEXOLY AHHO, XANIKL, SIOYKWHEVN APYINO WG YEUIOHA.

XpNOIHOTIOINOTE TO aVTioTOIKO E€APTNHA avadeuong avaloya e TO

mapackevalopevo StAvpa.

« Bibwote 10 OTéNEXOG TOu efaptrpatog avadeuong (6) otnv
dtpakto Tou avadeutripa (1) (k. A).

« Bibwote to e€aptnua avddeuong (7) oto oTéNexog (6).

AEITOYPIIA/PYOMIZEIX

ENEPTOMOIHZIH / ANENEPIOMNOIHZIH

H tdon tou SikTUoU TAPOXIG PEVHATOC TIPETTEL VA AVTICTOLXEI 0TV
TAGH TTOU AVAYPAPETAL GTNV TVaKiSa GTolXEiwV Tou avadeuTrpa.

0O avadeutripag StaBétel To koupmi KAEWGwpaTog Tou Stakomn (3), 1o
OTI0i0 AMOTPEMEL TNV ABEANTN Evepyomoinon.

Evepyomnoinon:

« Méote To Koupmi KAeISWpaTog Tou Slakomntn (3) (eik. B).

« Miéote Tov Slakomm (2).

Anevepyomoinon:

« A@noTe Tov SlaKoTTh (2).

EMINOTHTOY APIOMOY XTPOOQN

Mavw otn xepoAafr) Tou avadeutripa Bpioketat n Bida tou emhoyéa
aptBpov otpoewv (5) (ek. €). H KAipaka emAoyng Tou apiBuov
OTPOPWV KUHaiveTal amo 1 éwg 5. Mmopeite va aAd&ete Tov apiBuo
OTPOPWV OTNV KABE TaXUTNTA, AvAAOYa HE TIG AVAYKES TOU XEIPIOTH.
EMINOTEAZ TAXYTHTQN

Mrmopeite va alda&ete tov aplBpd otpopwv pe tn Porbeia tou
emloyéa Ttaxutntwy (8) (ewk. D). TomoBetiote Tov emMoyéa
TAXUTATWY OtV €mBupnTr B£0n, avaloya HE TIG EKTENOUMEVEC
£PYaoieq.

©éon «1»: Aertoupyia o XapnAo aplBpd oTPOPWV Kat MeYEAn
porh oTpéYng.

A@QOU PETAKIVAOETE ToV €MAoyéa TPog Ta Se€id, otn Béon «2»,
gival Suvatr n Aertoupyia Tou avadeuTpa o€ HEYAAUTEPO apIBUO
OTPOPWV Kal HIKPOTEPN POTTH OTPEYNG.

MNa 1§ epyaocieg oe PIKPOTEPN TAXUTNTA TIPETEL VO PETAKIVAOETE
Tov eMAOYEQ TIPOG Ta APIOTEPA.

.

Anayopevetal va aA\d{ete tn B£on Tou emAoyéa TaXUTHTWVY KATd

Tn Sidpkela TG Aertoupyiag Tou avadeutripa. Autd evdéxetal va

mipokaAécel BAGPN Tou NAEKTPIKOU pnxavipatog Xepoc. Eav o

emAoyéag Sev peTakiveital, oTPEYPTE ENAPPWG TNV ATPAKTO.

EPTAZIEZ ME TON ANAAEYTHPA

« BeBawwbeite 6T N T@0N TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU AVEPXETAL OTA
230V.

* JUVOEOTE TO NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG OTO NAEKTPIKO S{KTUO.

« Katd TV eKTENEON EPYACIWV HE TOV QVASEUTHPA KPATHOTE TOV
Suvard, Kat pe Ta Svo xépla.
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« O nAextpovikdg emhoyéag Slao@alilel Tnv opaAr ekkivnon Tou
avadeutipa, xwpic MTCIAEG, Kal TO OHOAO oTapdTnpa.

« Me ™ Bida tou emhoyéa apBpol otpopwv (5) pmopeite va
QUEAOETE 1} VO HEIWOETE TOV APIOPO CTPOPWV TNG ATPAKTOU.

TEXNIKH XYNTHPHXH

MpoBaivovtag ot 01e08NTIOTE €VEPYEIEG TIOU AYOPOUV GTN
GUVapHOAGYNON, Tn PUBMION, TNV TEXVIKA ouvthipnon i Tnv
EMOKEVY), OQEINETE VO OMOCUVSECETE TO PEVHATONATITH TOU
KaAwdiou tpopodoaiag amd Tov peupatodoT.

TEXNIKH ®PONTIAA KAl ®YAAZH

TuvioTtatal va KaBapieTe To NAEKTPIKO HNXAVNHA XEIPOG HETE and
v KABe xprion Tou.

AmayopeUETaAl Va XPNOILOTIOIEITE VEPO Kal Aotmd uypd yla Tov
KABAPIOUO TOU UNXAVAHATOG.

ATIQYOPEVETAL VA XPNOIMOTIOIEITE  OmmoladNTOTE  KABAPIOTIKA
i SIAUTIKA yla Tov KaBapIopd Tou NAEKTPIKOU UNXAVAHATOG
XEIPOG, S1OTI auTd evdéxeTal va pokaréoel BAGBN oTa MAACTIKA
e€aptripatd Tou.

ZKOUTTICETE TO NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG E EVa OTEYVO TTaV( 1 HE
TIETIEOUEVO QEPQ UTTO IKPN TT{EDN.

SUOTNHATIKA KaBAPIETE TIG OTTEG EENEPIOHOU, WOTE VA ATOTPEPETE
TNV UMTEPBEPHAVON TOU NAEKTPIKOU HNXAVAHATOG XEIPOG.

Se mepimtwon Umapéng Suvatwv omMVONPIoUWY OTOV GUANEKTN,
avaB£oTe o€ £vav 181KO va EAEYEEL TNV KATACTACN TWV PNKTPWY
GvBpaka Tou KivnTrpa.

DUNGOOETE TO NAEKTPIKO pNXAvnua Xeipog o€ €va Enpd pépog
mou Sev éxouv mpdoBaon Ta matdid.

ANTIKATAZTAZH TON WHKTPQN ANOPAKA

D®Oappéveg (prkoug pu(pmspou Twv 5 xl)\lom’wv) PRKTPES
avBpaka, PAKTPEG e Kappévn emea 1| payiopata mpénel

va avtikatactabouv dpueca. Oa MPEMEL VA AVTIKATACTHCETE Kat
TIG 5U0 PHKTPEC TAUTOXPOVWIG.

o ZeBIOWOTE Ta KANUPHATA TWV PNKTPWY AvOpaka (4) (€1k. E).

o AQaIpéoTe TIC POaPHEVEC PKTPES AvBpaKa.

« Edv XpelaoTei, apalpéoTe TV avBpaKOOKOVN HE TIETIECUEVO AEpa.

« TomoBeTNOTE KAVOUPYIEG PAKTPEG AvOpaka. Ot PKTPEG TIPETEL
VA HETAKIVOUVTAL QVEUTTOSIOTA OTOUG TTIPOCOPHOYEIG PNKTPWY
(ek. F).

« TomoBeTAHOTE Ta KAAUUMATA TWV PNKTPWV AvOpaka (4).

Katomv avTikatdotaong Twv PnkTpwv avlpaka, EVEPYOTIOIOTE

TO NAEKTPIKG MNXAVNHO XEIPOG KAl APROTE TO VA AEITOUPYHOEL

Gveu PopTiou yia 1 HE 2 AEMTA yia TNV TTPOCAPHOYH TWV YPNKTPWV

oTOV GUAAEKTN TOU KIvnTApad. H avTikatdotaon Twv YnKipwv

GvBpaka mpémnel va avatifetal povo oe évav eEEISIKEVNEVO EISIKO

0 OTI0i0C XPNGIHOMOIE HOVO AUBEVTIKA AVTAAAAKTIKA.

‘O\eg ot BAGReg mpémet va emokevalovtat and v e§ouctoSotnpévn

U PEGia 0€pPIG TOU KATACKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

GRA\PHITE

Bapog 5,6 kg

2019

‘Etog kataokeurig

To 58G787 onpuaivel Tov TUTTO AAAG Kal TO HOVTENO TOU
pnxavrApatog

MAHPO®OPIEZ A ENINEAO ©OPYBOY KAI KPAAAZMOYZ

EmineSo akouoTIKNG Tieang Lp,=93 dB(A) K=3 dB(A)

Enime&o akouoTIKig loXvog Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

Emtdyxuvon  tng
Kivnong

moAMukAG | @, =2,95m/s?K=1,5m/s?

MAnpogopieg yia eminedo BopuPou Kat Kpadacpoug

To eninedo BopuROU TOU EKMEUMETAL AMO TO NAEKTPIKO pNXAvnpa
XEIPOG TEPlypdpeTal pe T PorBeia: TG OTABUNG AKOUOTIKAG
nieong Lp, kKat Tng 0Tédpng akouoTIKAG toxvog Lw, (émou To K eivat
n Tt aefadtntag ot pétpnon). To eninedo kpadaouwv mou
EKTTEUTTOVTAL ATTO TO NAEKTPIKO HNYXAVNHA XEIPOG TIEPLYPAPETAL HE TN
BoriBeta Tng emrdixuvong NG MaAUIKAG Kivhong a, (6mou to K eivain
T aeBatdtnTag otn pétpnon).

H otabun tng mapayopevng akouoTikrg mieong Lp,, n otédun
QKOUGTIKAG LoXU0G Lw, Kai n emrdxuvon g mMaAIkAG kivnong a,
Tou mapatiBevtal og auTég TIG 08Nyieg £XOUV UTTOAOYIOTEL CUHPWVA
pe TG amartjoel Tou mpotumou EN 60745-1:2009+A11:2010.
H avagepdpevn otdOun kpadaopwv a, umopei emiong va
XpnotpormoinBei yila T OUYKPION TwV NAEKTPIKWV HNXAVNHATWY
XEIPOC OTIWG KAl YIa TNV TTPOKATAPKTIKI) EKTIKNON TNG €KBEONE 0TOUG
Kpadaopouc.

H SnA\wpévn TR Kpadaouwv Eival  aVTITPOCWITEVTIKY  yia
BaoIKéC EPYAOieC ME TO NAEKTPIKO UNYAVNHA XEPOC. H Tiurn Twv
KPadAoUWVY HITopEl va aNNAEel, €4V TO NAEKTPIKO UNXAvnUa XEPoOg
Ba xpnotponolgitat yia GANoug okomouc. H Tipf kpadaopuwv pumopei
va enmnpeaoctei and AN 1) TOAU omdvia Texvikr ouvtrpnon. Ot
avwTEpw aItieq evdéxetal va mpokaAéoouv avénon tng €kBeong
0TOUC KpadaopoUg Katd Tnv mepiodo Aettoupyiag.

Ma mv akpiPr ektipnon tng ékBeong otoug Kpadaopoug Oa
mipénel va AGBete uméyYn cag Tov XpOvo Katd Tov omoio To
NAEKTPIKO HNXAVNHa XEIPOG €ival amevepyormoinpévo 1 Katd
Tov omoio gival evepyoroinuévo alld Sev Aertoupyei. Katomv
aKpIBoUC EKTIUNONG OAWV TWV TAPAYOVTWY, N GUVOAIKH TIpR
KPASAGHWV HITopEi va givat oAU XapnAotepn.

Ma v mpootacia Tou xeiploty and  PAapepny emidpaon Twv
KPaSAOUWV TIPETTEL VA eQapUOleTe eMMPOOBETa PéTpa aoPaleiag,
Aot va e§ac@aN{eTe TNV TEXVIKN OULVTAPNON TOU NAEKTPIKOU
HNXAVAHATOG Kal TwV TMAPENKOPEVWY €pyaciag, va Slatnpeite
BeppoKPACia TWV XEPIWV 0aG Ot amodeKTo emimedo, va Tnpeite To
TPOYPAHa Epyaciag.

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX
FIREKTPIRES GUOKEDES Sev pEner va aropptrovear pall e ta |

oiaka anoppippata. Oa mpéner va mapadisoviar oTo E6IKG
Turpa T i€c yia To Bépa

EUpog oTpo@wy, Aveu poptiou — | 250-500 OTPOPEG avd AemTod

Avadeutiipa 58G787 WTOpEi Va a¢ T MapEXEr 0 MWANTC Tou TPOIBVTOG 1 ot Tomikeg
apxéc. HAEKTPOVIKOG Kl MAEKTPIKGG EEOTNIOHOG, TO XPOVIKS
Mapéserpor T T e o i S0 e s
Taon Aappavopevou pevpatog 230V AC Ty vyeia tou 238%@ oo vao Tep Aoy
SUXVOTITA MAEKTPIKOD SIKTUOU 50 Hz AT POUHE TO SIKAIWHA EIGAYWYHAG AANAYWY.
OvopaaTIKH 10X0G 1600 W :njslzp;;ue?:xﬁ.aBZZZ?B.:Z?:EB.;SWW Pograniczna st 2/4 mnomsou:l:n epetic n «Grup!

Topex), 6u 6ha @ yia 1o Twv
napovowy oBnyey (anokahospevwy EpeEic o «OBNYiE) OUHMEPAAUBAVOHEVWY TOU KEEVOU,
TWV QUTOYPAQIAY, BIaYPAUATLY, EKOVWY KaI OXEBiWY, KABWG Kal TG OTONEIoBEsia, aviikouy

Toxutntal

EUpOC 0Tpo@Wy, Aveu optiou — | 400-800 oTPOPEC ava Aemtd
Tayutntall

2neipwpa TNG aTPAKTOU M14

KAdon mpootaciag 1]

¢ omy etapeia Grupa Topex Kai mpootatetovral pie o N6o mepi Sikaubpatos

Kal Guyyeviv ané g4 Tou £touc 1994 (E 6 SeNtio
Twv vopoBeTudTwY e Anuokpariac TG Mohwviag Ap. 90 ApB. 631 e TIC UOMEVEC HETATPOTIEC)
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TRADUCCIO’N DEL 4. Desenchufe la herramienta antes de la reparacion.
5. Use ropa de proteccion.
MANUAL ORIGINAL 6. Debe proteger la herramienta contra la humedad.
7. No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.
M EZCLADOR 8. Use calzado de proteccion
58G787 ESTRUCTURA Y APLICACION
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES El mezclador eléctrico es una herramienta eléctrica destinada para
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS un trabajo continuo y sirve para trabajos de construccién y otros
FUTURAS CONSULTAS. tipos de trabajos. La posibilidad de uso de diferentes tipos de varillas
adaptadas al tipo de sustancia mezclada permite mezclar materiales
NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS como cemento, escayola, mezclas para cubrir el suelo, estuco,
pinturas, yeso, mortero nivelante, sustancias quimicas. La cantidad
a)La herramienta se debe utilizar con las empufiaduras de producto mezclado a la vez depende de su composicion y del

suministradas con ella. La pérdida de control puede provocar tipo del util utilizado.

lesiones corporales del usuario. A Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
b)Durante los trabajos en los que el dtil podria entrar en indicados.

contacto con cables ocultos o con su propio cable, debe . - h

sujetar la herramienta solo por las superficies aisladas DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

de la empunadura. El contacto con el cable de alimentacion La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo

puede provocar que la tension pase a las partes metdlicas de la mostradas en laimagen al inicio del manual.

herramienta, lo que podria causar una descarga eléctrica. 1. Husillo del mezclador
<) Evite tocar las piezas giratorias. La manipulacion de las piezas 2. Interruptor
giratorias de la herramienta eléctrica, en particular los dtiles, 3. Blogueo del interruptor
puede causar lesiones. 4. Tapa del cepillo de carbén
d)Antes de almacenar la herramienta eléctrica, espere hasta 5. Rl,‘ec'a de ajuste c}e las revoluciones
que se detenga. La herramienta eléctrica puede bloquearse y 6. Vastago de la varilla mezcladora
provocar la pérdida de control sobre ella. 7. Varillas mezcladoras'
€)En el caso del bl del atil . "~ la 8. Interruptor de cambio de marcha
q , apag .
herramienta eléctrica. Debe estar preparado para los pares de Puede haber diferencias entrea [mageny el prducta
reaccién elevados. DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

f) No debe usar el mezclador en un lugar o espacio con riesgo
de explosion. No debe mezclar disolventes ni sustancias que

contengan disolventes cuya peratura de infl ATENCION
inferior a 210°C.
. . .
g)No debe enrollar el cable de ion sobre ning de ADVERTENCIA

las piezas de la carcasa del mezclador.

h)El mezclador debe ponerse en marcha y desconectar cuando @

la varilla mezcladora esté sumergida en el depésito.

i) Siempre debe asegurarse de que el depésito para mezclar
esté sujeto firmemente.

MONTAJE / CONFIGURACIONES

j) Mientras mezcla no debe introducir las manos ni objetos en INFORMACION
el depésito. UTILES Y ACCESORIOS
ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores. 1. Vastagode lavarillamezcladora -1 ud.
2. Varilla mezcladora -2 uds.
Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice 3. Llave plana -2 uds.
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante PREPARACION PARA TRABAJAR

el trabajo.

Descripcién de iconos utilizados. MONTAJE DE LA VARILLA MEZCLADORA

Desenchufe la herramienta eléctrica de la corriente.

El mezclador estd equipado con 2 varillas mezcladoras para
diferentes propésitos.

De inyeccién - disenado para soluciones raras como: pinturas, yesos,

1 2 pinturas estructurales.
De extraccion - disefiada para soluciones densas como morteros de
albanileria, hormigon, adhesivos, que se rellenan con arena, grava y
arcilla expandida.
Dependiendo del tipo de solucién a mezclar, utilice la varilla
mezcladora adecuada.
« Atornille el véstago de la varilla mezcladora (6) en el husillo del

5 6 mezclador (1) (imagen A).

1. Leael manual de instrucciones, siga las advertencias y las reglas « Atornille la varilla mezcladora (7) en el vastago (6).

de seguridad incluidas.
2. Clase de proteccion 2.
3. Use el equipo de protecciéon personal (gafas de seguridad,

proteccion auditiva, mascarilla antipolvo)
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TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de
caracteristicas técnicas del mezclador.

El mezclador estd equipado con bloqueo del interruptor (3) que
protege de una puesta en marcha incontrolada.

Puesta en marcha:

« Pulse el boton de bloqueo del interruptor (3) (imagen B).
« Pulse el interruptor (2).

Desconexién:

« Suelte el interruptor (2).

AJUSTE DE REVOLUCIONES

Sobre la empunadura del mezclador se encuentra la rueda de ajuste
de las revoluciones (5) (imagen C). El rango de ajuste de velocidad

de 1 a 5, la velocidad se puede ajustar en marchas individuales
segun las necesidades del usuario.

INTERRUPTOR DE 2 MARCHAS

El rango de velocidad se puede ajustar mediante un interruptor de
dos posiciones (8) (imagen D). Dependiendo del tipo de trabajos
realizados, coloque el interruptor de cambio de marcha en una
posiciéon adecuada.

La posicion "1" asegura una velocidad mas baja y un par mas alto.

Girando en el sentido de las agujas del reloj hasta la posicion "2" se
obtiene una mayor velocidad y un par motor mas bajo.

Para volver a una velocidad inferior, gire el interruptor hacia la
izquierda.

Nunca debe cambiar el interruptor de marcha cuando la
herramienta trabaja. En caso contrario podria dafar la
herramienta eléctrica. Si el interruptor no se mueve, debe girar
levemente el husillo.

FUNCIONAMIENTO DEL MEZCLADOR

Asegurese de que la tension de red sea de 230V CA.

Conecte la herramienta eléctrica a la red eléctrica.

Durante el trabajo siempre debe mantener el mezclador de forma
segura (con las dos manos).

El controlador electrénico permite iniciar y finalizar el proceso de
mezcla de forma lenta y sin salpicaduras.

Girando la rueda de ajuste de las revoluciones (5), se puede
aumentar o disminuir la velocidad de las revoluciones.

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.
MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden danar las
piezas de plastico.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de
aire comprimido a baja presion.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la
carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor a
una persona cualificada.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los ninos.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es
decir cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos
deben estar r plazados i di Siempre hay que
cambiar los dos cepillos a la vez.

®

0
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Desmonte las tapas de cepillos de carbén (4) (imagen E).
Retire los cepillos desgastados.
Elimine el posible polvo con un chorro de aire comprimido.

Coloque los cepillos de carbén nuevos. Los cepillos de carbén
deben introducirse suavemente en los portacepillos.(imagen F).

« Coloque las tapas de cepillos de carbon (4).

.

Después de cambiar los cepillos de carbén debe poner la
herramienta en marcha en vacio y esperar 1-2 minutos hasta
que los cepillos se ajusten al conmutador del motor. El cambio
de cepillos de carbon debe realizarse Ginicamente por personas
cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Mezclador 58G787

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 1600 W
Alcance de la velocidad de giro en vacio - 250-500 min™!
Marcha |
Alcance de la velocidad de giro en vacio - 400-800 min™'
Marchal ll
Rosca del husillo M14
Clase de proteccion I
Peso 5,6 kg
Ao de fabricacion 2019

58G787 significa tanto el tipo como la definicion de la maquina

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

Valor de aceleraciones

a,=2,95m/s’K=1,5m/s?

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presion acustica Lp, y el nivel de potencia acUstica Lw, (donde K
es la incertidumbre de la medicién). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen por el valor de la aceleracién de la vibracion
a, (donde K es la incertidumbre de la medicién).

Los niveles de presion sonora Lp,, nivel de potencia acustica Lw,,
y el valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este
manual se han medido de acuerdo con EN 60745-1:2009+A11:2010.
El nivel de vibracién a, especificado puede usarse para comparar
dispositivos y para evaluar previamente la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones bésicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
para otras aplicaciones o con otros utiles, el nivel de vibraciones
puede cambiar. Los niveles de vibraciones podran ser mas altos por
un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente. Las
razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
esta desconectada o cuando estd encendida pero no se utiliza
para trabajar. Después de estimar con detalle todos los factores, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.
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Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico
del dispositivo y los Utiles, la proteccion adecuada de la temperatura
de las manos y la organizacion adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Tos dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con fos
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacién a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia,
o/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex") informa que todos los derechos de autor para el
contenido de las presentes (a continuacién: " ), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topexy esta sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley el 4 de febrero de 1994 sobre el derecho
de autor y leyes similares (B.0. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear
la responsabilidad civily penal.

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

MISCELATORE
58G787

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE ESSERE
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

a)L'elettroutensile deve essere utilizzato con le impugnature
supplementari fornite a corredo. La perdita di controllo pud
provocare lesioni personali dell'operatore.

b)Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro
potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti o con il
proprio cavo di ali i ttr deve essere
tenuto solo tramite le superfici isolate dell'impugnatura.
In caso di contatto con il cavo di alimentazione, la corrente puo
causare il trasferimento della tensione alle parti metalliche del
dispositivo con il conseguente pericolo di scosse elettriche.

) Evitare di toccare gli elementi in rotazione. Il contatto con
componenti dell'elettroutensile in rotazione, in particolare del suo
equipaggiamento, puo provocare lesioni.

d)Prima di riporre l'elettroutensile, attendere fino all'arresto
completo di quest'ultimo. L'utensile di lavoro puo bloccarsi e
causare un'inaspettata perdita di controllo dell'elettroutensile.

e)In caso di bloccaggio dell’'utensile di lavoro, spegnere
i di ile, bisogna essere preparati

I'elettr

all'azione di elevate coppie di reazione.

f)Non usare il miscelatore in ambienti con atmosfere
potenzialmente esplosive. Non miscelare solventi o sostanze
contenenti solventi con un punto d'infiammabilita inferiore a
210°C.g) Non avvolgere il cavo di alimentazione intorno a

jualsiasi parte dell'all del miscel, e.

g)1l miscelatore deve essere pre acceso e spent:
I'agitatore & immerso nel serbatoio.

h)Assicurarsi che il contenitore utilizzato per la miscelazione sia
sempre correttamente immobilizzato.

i) Durante la miscelazione non & consentito inserire mani o altri
oggetti nel contenitore.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'aperto.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile,
l'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati:

| ®®s

1. Leggere il manuale d’uso, osservare le avvertenze e le istruzioni
di sicurezza ivi contenute!
2. Seconda classe diisolamento.
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Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
sicurezza, dispositivi di protezione dell'udito, maschera
antipolvere).

Scollegare il dispositivo prima di effettuare qualsiasi riparazione.
Indossare indumenti protettivi.

Proteggere il dispositivo contro |'umidita.

Tenere lontano dalla portata dei bambini.

Utilizzare scarpe protettive

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il miscelatore elettrico € un elettroutensile progettato per il
funzionamento continuo, destinato all'utilizzo nel settore edile
e in altri campi. La possibilita di utilizzare diversi utensili di lavoro
per la miscelazione, adatti alle diverse sostanze miscelate, consente
la miscelazione di cemento, intonaci, rivestimenti per pavimenti,
intonaci decorativi, vernici, intonaci ordinari, malte autolivellanti e
varie sostanze chimiche. La quantita di prodotto miscelato dipende|
dalla sua composizione e dal tipo di utensile di lavoro utilizzato.

®No W

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
destinazione d'uso dello stesso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi
dell'elettroutensile presentati nelle figure del presente manuale.

1. Alberino del miscelatore

Interruttore

Pulsante di blocco dell'interruttore

Coperchio delle spazzole in grafite

Manopola di regolazione della velocita

Stelo della frusta

Frusta di miscelazione

Selettore di velocita

®NO WM s W

*Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Stelo della frusta -1pz.
2. Frusta di miscelazione - 2 pz.
3. Chiave piatta -2pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

INSTALLAZIONE DELLA FRUSTA MISCELAZIONE

Scollegare I'elettroutensile dall'alimentazione.

Il miscelatore & dotato di 2 fruste di miscelazione per differenti

utilizzi.

Frusta per materiali liquidi - destinata a soluzioni meno dense

come: vernici, intonaci al gesso, vernici strutturali.

Frusta per materiali solidi -destinata a soluzioni dense come:

malta per muratura, cemento, adesivi che come riempitivi utilizzano

sabbia, ghiaia e argilla espansa.

A seconda del tipo di soluzione miscelata, & necessario utilizzare la

frusta di miscelazione appropriata.

« Avvitare lo stelo della frusta di miscelazione (6) all'alberino del
miscelatore (1) (fig. A).

« Avvitare la frusta di miscelazione (7) allo stelo (6).

®

®
@®

®

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta nominale del miscelatore.

Il miscelatore & dotato di un interruttore di blocco (3) che protegge
contro eventuali avviamenti accidentali.

Accensione:

« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3) (fig. B).

« Premere il pulsante dell'interruttore (2).

Spegnimento:

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

Sull'impugnatura del miscelatore e presente una manopola di
regolazione della velocita di rotazione (5) (fig. C). La gamma di

regolazione della velocita & da 1 a 5, la velocita puo essere modificata
mediante le varie velocita in base alle esigenze dell'utente.

SELETTORE A 2 VELOCITA
La velocita di rotazione puo essere modificata mediante il selettore a

due velocita (8) (fig. D). A seconda del lavoro da eseguire, regolare il
selettore di velocita nella posizione appropriata.

.

La posizione "1" corrisponde alla velocita piu bassa e alla coppia
pit alta.

Dopo aver ruotato il selettore verso destra in posizione "2"
imposteremo la velocita piu alta con una coppia inferiore.

Per tornare alla velocita inferiore, ruotare l'interruttore verso
sinistra.

.

E vietato spostare il selettore di cambio velocita con il
miscelatore in funzione. Cid pud portare al danneggiamento
dell'elettroutensile. Se non é possibile a spostare il selettore,
ruotare leggermente l'alberino.

FUNZIONAMENTO DEL MISCELATORE

Assicurarsi che la tensione di rete sia 230V AC.

.

.

Collegare l'elettroutensile alla rete elettrica.

Durante il funzionamento, mantenere sempre il miscelatore in
modo saldo (con entrambe le mani).

Il regolatore elettronico consente l'inizio e la conclusione della
miscelazione in modo lento, senza spruzzi.

Ruotando la manopola di regolazione della velocita di rotazione
(5) & possibile aumentare o diminuire la velocita dell'alberino.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

.

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la
regolazione, la riparazione o alla manutenzione, estrarre la spina
del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni
utilizzo.

Per la pulizia non deve essere utilizzata acqua o altri liquidi.

« Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero
danneggiare gli elementi in plastica.

L'elettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante aria compressa a bassa pressione.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione, per evitare il
surriscaldamento del motore dell'elettroutensile.

.

In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona
qualificata.

L'elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.
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SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del t C (di lung

inferiore a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere
di itui Entrambe le spazzole devono

essere sostituite allo stesso tempo.

Svitare il coperchio delle spazzole in grafite (4) (fig. E).

Estrarre le spazzole in grafite consumate.

Rimuovere I'eventuale polvere di grafite, tramite un soffio di aria

compressa.

Inserire le nuove spazzole in grafite. Le spazzole in grafite devono

entrare liberamente nel fermaspazzole (fig. F).

h

Rimontare il coperchio delle spazzole in grafite (4).

Dopo la sostituzione delle spazzole, avviare I'elettroutensile a
vuoto e attendere 1-2 minuti, affinché le spazzole si adattino al
commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite
deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato,
utilizzando ricambi originali.

Ogpni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Miscelatore 58G787

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1600 W
Gamma di velocita senza carico - Velocita | 250-500 min”
Gamma di velocita senza carico - Velocita Il 400-800 min™'
Filetto dell'alberino M14
Classe diisolamento Il
Peso 5,6 kg
Anno di produzione 2019

58G787 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

Accelerazione ponderata in | a, =295m/s*K=1,5m/s
frequenza delle vibrazioni:

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo e stato descritto
mediante: il livello di pressione acustica Lp, ed il livello di potenza
acustica Lw, (dove K indica l'incertezza di misura). Le vibrazioni
emesse dal dispositivo sono state descritte mediante il valore
dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni a, (dove
Kindica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione sonora emessa
Lp, livello di potenza sonora Lw, e valore dell'accelerazione
ponderata in frequenza delle vibrazioni a,, sono stati misurati
conformemente alla norma EN 60745-1:2009+A11:2010. Il livello
delle vibrazioni a, riportato puo essere utilizzato per confrontare
i dispositivi e per la valutazione preliminare dell'esposizione alle
vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli
impieghi base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per
altre applicazioni o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni
pud essere soggetto a cambiamenti. Un livello di vibrazioni piu

alto puo essere dovuto ad una manutenzione del dispositivo
insufficiente o effettuata troppo raramente. Le cause sopra descritte
possono aumentare l'esposizione alle vibrazioni durante l'intero
periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. Dopo un'attenta
valutazione di tutti i fattori I'esposizione totale alle vibrazioni puo
risultare essere molto inferiore.

Per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.: manutenzione
ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una
temperatura adeguata delle mani e un'organizzazione appropriata
del lavoro.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto
possono_essere reperite presso il rivenditore dellutensile o le
autorita locali | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per Iambiente e per la salute
umana.

*Cisi riserva il diritto di effettuare modifiche.

La, Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede a Varsavia,
ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto
del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra Ialtro, il testo, le fotografie,
gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua c izi e alla
Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d‘autore
e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli
suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE
HANDLEIDING VAN DE

MENGER
58G787

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUIZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

a)Gebruik het gereedschap met de extra handvatten die
tezamen met het gereedschap worden geleverd. Het verlies
van controle kan lichamelijk letsel van de operator tot gevolg
hebben.

b)Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde‘A

..

elektrische | of eigen leiding kan grijp het
alleen aan het geisoleerde handgrepen. Het contact van het
gereedschap met de kabel onder spanning kan de spanning aan
metalen elementen overdragen en elektrocutie van de operateur
als gevolg hebben.

c) Vermijd het aanraken van draaiende elementen. Het aanraken
van roterende delen van het elektrogereedschap, in het bijzonder
de toebehoren, kan lichaam letsels als gevolg hebben.

d)Voordat het elektrogereedschap neer te leggen, wacht
totdat deze tot stilstand is gekomen. Het elektrogereedschap
kan geblokkeerd raken en het verlies van de controle over het
elektrogereedschap veroorzaken.

e)Indien het elektrogereedschap geblokkeerd raakt, zet het
onmiddellijk uit, er kunnen hoge reactiemomenten voorkomen.

f)Het is verboden om de menger in een potentieel
explosmve atmosfeer te gebruiken. Het is verboden om

iddel noch ffen met opl iddelen van de
ontbrandmgstemperatuur lager dan 210°C te mengen.

g)Het is verboden om de di kabel rond de b
de menger om te draaien.

h)Zet de menger altijd aan en uit als de mengstaaf in de tank
gedompeld is.

i) Verzeker u zich altijd of de mengtank op een juiste manier
bevestigd is.

j) Tijdens het mengen zet geen handen noch voorwerpen in de
tank.

van

9

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige construche, gebru|k van
veiligheidsmiddelen en llende besch ddel
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de

werkzaamheden.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op!

2. Tweede veiligheidsklasse.
Gebruik  persoonlijke  beschermingsmiddelen  (oog- en
gehoorbescherming, stofmasker).

4. Voordat met de reparatie te beginnen, onderbreek de

verbinding met de netwerkspanning.

Gebruik beschermende kleding.

Bescherm het toestel tegen vocht.

Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

Gebruik veiligheidsschoenen.

OPBOUW EN TOEPASSING

Accumenger is een elektrogereedschap bestemd voor continue
werk, toegepast zowel in de bouw als op andere gebieden. Dankzij
uitwisselbare werkstukken voor het mengen - afhankelijk van
soort gemengd stof, kan er cement, gips, vloermortel, edelpleister,
verf, gewone pleister, zelfnivellerende mortel en verschillende
chemische stoffen gemengd worden. De hoeveelheid van per een
keer gemengd product is van de samenstelling ervan en soort
werkstuk afhankelijk.

5
6.
7.
8.

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming met
het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing:

1. Mengspindel

Hoofdschakelaar

Blokkadeknop van de hoofdschakelaar

Deksel van de koolborstels

Draaiknop van het toerental

Spil van de menger

Menger

Versnellingsschakelaar

a PN WM EWN

Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

A WAARSCHUWING
@ MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Spilvande menger -1st.

2. Menger -2st.
3. Vlakke sleutel -2t
WERKVOORBEREIDING

MONTAGE VAN DE MENGER

Onderbreek de verbinding van het elektrogereedschap met de
voedingsbron.

De menger is van 2 mengstaven voor verschillende toepassingen

voorzien.

Persend - bestemd voor dunne oplossingen, zoals: verf, gipspleister,
structurele verf.

Optrekkend - bestemd voor dikke oplossingen zoals: metselmortel,
beton, lijm die zand, grind, zwelklei als invulling bevatten.
Afhankelijk van soort oplossing dient de juiste mengstaaf gebruikt
te worden.

« Draai de spil van de menger (6) in de mengspindel (1) (afb. A).

« Draai de mengstaaf (7) in de spil (6).

!



A\

@®

@®

GRA\PHITE

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

De spanning van het netwerk moet met de spanning aangegeven
op het typeplaatje van de menger overeenkomen.

De menger is van een blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3)
voorzien die tegen het toevallig aanzetten beschermt.

Aanzetten:

« Druk op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3) (afb. B).

« Druk op de hoofdschakelaar (2).

Uitzetten:

« Maak de hoofdschakelaar (2) los.

INSTELLEN VAN HET TOERENTAL

Op het handvat van de menger bevindt zich de draaiknop van
het instellen van het toerental (5) (afb. C). Het instelbereik van de

snelheid van1 tot 5, de snelheid kan op verschillende versnellingen
afhankelijk van de behoeften van de gebruiker gewijzigd worden.

2-VERSNELLINGEN SCHAKELAAR
Het toerental kan met behulp van de tweestanden
versnellingsschakelaar (8) gewijzigd worden (afb. D). Zet de

versnellingen schuifknop in de positie die aan de uitgevoerde
werkzaamheden aangepast is.

« De stand,1”biedt lagere snelheid en groter koppelmoment aan.
« De stand “2"biedt hogere snelheid en lager koppelmoment aan.
« Om lagere snelheid te verkrijgen zet de schakelaar naar links.
Bedien de versnellingsschakelaar nooit als de menger werkt. Het
kan het elektrogereedschap beschadigen. Indien de schakelaar
niet verschuift, draai de spindel een beetje om.

BEDIENING VAN DE MENGER

Verzeker je zich of de spanning 230 V AC bedraagt.

Sluit het elektrogereedschap op de stroomnetwerk aan.

Tijdens het werk houd de menger altijd goed vast (met beide
handen).

Elektronisch regelaar toelaat om met het mengen spatloos te
beginnen en afronden.

Door de draaiknop van het toerental (5) te draaien, kan het
toerental van de mengspindel verhoogd of verlaagd worden.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, trek de stekker uit het
stopcontact uit.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.
Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.
Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht
perslucht gereinigd te worden.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten
koolborstels van de motor di iddellijk uitgewisseld te

worden. Altijd dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te
worden.

« Draai de deksels van de koolborstels (4) los (afb. E).
« Neem de versleten koolborstels weg.

@

« Verwijder het eventuele stof met gebruik van zacht druklucht.

« Plaats nieuwe koolborstels. Koolborstels dienen makkelijk in de
houders inschuiven (afb. F).

+ Monteer de deksels van de koolborstels (4).

Na uitvoering van de uitwisseling van de koolborstels dient
het toestel door ong. 1-2 min. zonder belasting gedraaid te
worden zodat de koolborstels zich aan de cummutator van de
motor aanpassen. De uitwisseling van de koolborstels dient
door een vakbekwame persoon en met gebruik van originele
vervangonderdelen uitgevoerd te worden.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Menger 58G787
Parameter Waarde

Voedingsspanning 230V AC

Frequentie 50 Hz

Nominale kracht 1600 W

Bereik van het toerental zonder belasting - 250-500 min’!

Versnelling |

Bereik van het toerental zonder belasting - 400-800 min™!

Versnelling Il

Schroefdraad van de spindel M14

Veiligheidsklasse I

Massa 5,6 kg

Bouwjaar 2019

58G787 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau: Lp,=93 dB(A) K=3 dB(A)

Akoestische kracht niveau: Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

Waarde van de versnelling:

a,=2,95m/s’K=1,5m/s?

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door
het akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw,
uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van
het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door de waarde van
de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid
aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
niveau Lp,, akoestische kracht niveau Lw, en de waarde van
trillingen versnelling a, werden conform EN 60745-1:2009+A11:2010
gemeten. Het aangegeven niveau van trillingen a_ kan voor de
voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt
worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werktuigen kan het
trillingenniveau  veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen tijdens
het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes van het
aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide schatting van
alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk
lager zijn.
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Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke

*Wijzigingen voorbehouden.
Topex Groep Vi [Grupa Topex Spolka z ograniczona
i Scial"C [Spoika met zetel te War ul.
Pograniczna 2/4 (verder: Topex Groep") deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
(verder: jzing"), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schemafs,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4
februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden
van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem

met beperkte

TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE DU

MELANGEUR
58G787

MISE EN GARDE : AVANT DE PROCEDER A UTILISER L'OUTIL
ELECTRIQUE, IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE D'EMPLOI ET
LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES

a)L'outil doit étre utilisé avec des poignées supplémentaires
livrées avec l'outil. La perte de contréle peut entrainer des
lésions personnelles de I'utilisateur.

b)Lors de I'exécution de travaux au cours desquels I'outil de
travail pourrait toucher aux cables électriques dissimulés ou
a son propre cable électrique d'alimentation, il doit étre tenu
uniquement par les surfaces isolées de la poignée. Le contact
avec le cable électrique d'alimentation peut provoquer le passage
de la tension aux piéces métalliques de l'outil électrique ce qui
pourrait entrainer une électrocution.

c) Il faut éviter de toucher aux piéces en rotation. Toucher les
piéces en rotation de l'outil, en particulier les accessoires, peut
entrainer des blessures.

d)Avant de remettre un outil électrique a sa place, il faut
attendre a ce qu'il s'arréte. Un outil peut se bloquer et entrainer
une perte de controle de 'outil électrique.

e)Si un outil électrique se bloque, il faut immédiatement l'arréter
et étre prét a des moments critiques de réaction.

f) Il n'est pas permis de se servir de l'agitateur en milieu a
at phére potentiell pl Il n'est pas permis de
mélanger des diluants ou des substances comprenant des
diluants a température d'allumage inférieure a 210°C.

g)ll n'est pas permis d'enrouler le cable d'alimentation autour
des éléments du corps de I'agitateur.

h)L'agi doit étre toujours mis en marche et arrété quand
I'agitateur estimmergé dans le réservoir.

i) Il faut toujours s'assurer que le réservoir a mélanger est
correctement immobilisé.

j) Lors d'exécuter l'opération de mélanger, il n'est pas permis de
mettre les mains ni aucun objet quelconque dans le réservoir.

REMARQUE ! Le matériel sert au travail a l'intérieur des locaux.

Malgré l'application d'une construction sire de par la
conception, l'application des moyens de prévention et des
moyens de protection lé ires, il existe jours un
risque résiduel de lésions lors du travail.

Explication des symboles utilisés

.‘(o ] ——

5 6 7 8

1. Lire la notice d'emploi, respecter les avertissements, les
consignes de sécurité y contenus !
2. Deuxiéme classe de protection
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Utiliser les équipements de protection individuelle (lunettes de
protection, protecteurs d'ouie, masques anti-poussiéres).
Débranchez I'appareil avant la réparation.

Portez des vétements de protection.

Protégez le mélangeur contre I'humidité.

Ne pas laisser a la portée des enfants.

Portez des chaussures de protection.

COMPOSITION ET UTILISATION

Le mélangeur est un outil électrique destiné au travail continu,
exécuté aussi bien dans la construction que dans d'autres
professions. La possibilité d'utiliser différents outils pour mélanger,
adaptés a différentes substances mélangées, permet de mélanger
le ciment, le platre, les revétements de plancher, les enduits fins,
les peintures, les mortiers, les enduits autonivellants et différents
produits chimiques. La quantité de produit mélangé en une seule
fois dépend de sa composition et du type d'outil de travail utilisé.

®No W

Il n'est pas permis d'utiliser des outils électriques d'une maniére
non conforme a leur destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numérotation ci-dessous se référe aux éléments de l'appareil
présentés aux pages graphiques de la présente notice.

1. Mandrin de mélangeur

Interrupteur

Bouton de verrouillage d'interrupteur

Couvercle de balai a charbon

Sélecteur rotatif de réglage de la vitesse de rotation

Tige de mélangeur

Agitateur

Sélecteur de changement de vitesses

P NO WM s W

* Des différences entre la figure et le produit peuvent se présenter.

DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION

A AVERTISSEMENT
@ MONTAGE/REGLAGES
@ INFORMATION

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Tige d'agitateur - 1 piece
2. Agitateur - 2 pieces
3. Cléafourche - 2 pieces

PREPARATION AU TRAVAIL

MONTAGE D’AGITATEUR

Déconnecter le mélangeur de la source d'alimentation.

Le mélangeur est équipé en 2 agitateurs a destinations différentes :
de refoulement - destinés aux solutions non denses, telles :
peintures, enduits platres, peintures structurées ;

de remontée - destinés aux solutions non denses, telles : mortiers

de maconnerie, bétons, colles, contenant sable, gravier, argile

expansée.

En fonction de la solution utilisée, un agitateur approprié doit étre

utilisé.

« Visser la tige d'agitateur (6) dans le mandrin de mélangeur (1)
(fig. A).

« Visser l'agitateur (7) dans la tige (6).

®

@®
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TRAVAIL / REGLAGE

MISE EN MARCHE / MISE EN ARRET

La tension du secteur doit correspondre a la valeur de la tension
citée sur la plaque signalétique du mélangeur.

Le mélangeur est équipé en touche de verrouillage d'interrupteur
(3), protégeant contre un démarrage accidentel.

Mise en marche:

« Enfoncer la touche de verrouillage d'interrupteur (3) (fig. B).

« Appuyer sur le bouton d'interrupteur (2).

Mise en arrét :

« Libérer la pression sur le bouton d'interrupteur (2).

REGLAGE DE VITESSE DE ROTATION

Sur le boitier du mélangeur, il y a un sélecteur rotatif de réglage de
la vitesse de rotation (5) (fig. €). Létendue de réglage de vitesses

estde 145, la vitesse peut étre modifiée au moyen du sélecteur de
vitesses, en fonction des besoins de I'utilisateur.

SELECTEUR DE CHANGEMENT DE VITESSES
La vitesse peut étre modifiée a l'aide d'un sélecteur de vitesses a

deux positions (8) (fig. D). En fonction du travail effectué, régler le
sélecteur de vitesses sur la position appropriée.

.

La position « 1 » permet d'obtenir une vitesse moins élevée et un
couple plus élevé.

Aprés avoir tourné a droite, vers la position « 2 »”, nous obtenons
une vitesse plus élevée, un couple moins élevé.

.

Pour revenir a la vitesse inférieure, tournez le sélecteur vers la
gauche.

Ne jamais déplacer la position du sélecteur de vitesses pendant
que le mélangeur travaille. Cela pourrait endommager I'outil
électrique. Si le sélecteur ne se laisse pas décaler, il faut tourner
légérement le mandrin.

CONDUITE DE MELANGEUR

S'assurer que la tension du réseau s'éléve a 230V CA.

.

.

Connecter l'outil électrique au secteur d’alimentation.

Lors de travail, il faut toujours tenir |'agitateur d'une maniére sare
(avec les deux mains).

Le régulateur électronique permet un démarrage et une fin du
travail lents et sans éclaboussures.

La rotation du sélecteur rotatif de réglage de vitesse (5) permet
d’augmenter ou diminuer la vitesse de rotation du mandrin.

MANIPULATION ET ENTRETIEN

.

Avant toute opération d'installation, de réglage, de réparation
ou de manipulation, il faut retirer la fiche du cable de la prise du
secteur.

ENTRETIEN ET CONSERVATION

Il estrecommandé de nettoyer le matériel aprés chaque utilisation.
Pour son nettoyage, ni l'eau ni d'autres liquides ne peuvent étre
utilisés.

Ne jamais utiliser de produits de nettoyage ni de solvants pour ne
pas abimer les pieces qui sont fabriquées en matieres plastiques.
Le matériel doit étre essuyé avec un chiffon propre ou purgé a l'air
comprimé a basse pression.

Il faut nettoyer systématiquement les trous de ventilation pour
éviter une surchauffe du moteur.

En cas de présence d'étincellement excessif sur le collecteur,
confier la vérification de I'état des balais de charbon du moteur a
une personne habilitée.

Le mélangeur doit étre toujours conservé en endroit sec, hors de
portée des enfants.

REMPLACEMENT DE BALAIS CHARBON

Les balais charbon du moteur usés (inférieurs a 5 mm),
grillés ou fissurés d étre i adi r lacés. Le

.
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remplacement de balais charbon nécessite I'échange des deux
balais charbon a la fois.

Desserrer les couvercles de balais charbon (4) (fig. E)
Sortir les balais charbon usés.

Eliminer une éventuelle poussiére de charbon avec de lair
comprimé.

Insérer les balais charbon neufs. Les balais charbon doivent entrer
librement dans les porte-balais (fig. F).

Monter les couvercles de balais charbon (4).

Aprés avoir terminé le remplacement de balais charbon, il faut
mettre en marche le mélangeur a vide et attendre 1-2 minutes
jusqu'a ce que les balais s'adaptent au collecteur de moteur.
L'opération de remplacement de balais charbons ne doit étre
confiée qu'a un professionnel qualifié et des piéces d'origine
doivent étre utilisées a cet effet.

Toutes les pannes doivent étre réparées par le service aprés-vente
agréé du constructeur.

PARAMETRES TECHNIQUES

Pour évaluer avec précision l'exposition aux vibrations, il faut
tenir compte des périodes ou le dispositif est arrété et ou il est
en marche, mais il n'est pas utilisé pour travailler. Aprés une
évaluation de tous les facteurs intervenants, l'exposition totale
aux vibrations peut s'avérer étre inférieure.

En vue de protéger I'utilisateur contre les effets de vibrations,
d’autres mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en
place telles que : entretien cyclique du dispositif et d’autres outils de
travail, maintien d'une température adaptée et une organisation du
travail appropriée.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménagéres, mais apportés dans un point de
collecte sélective pour le recyclage. Contactez les autorités
locales ou votre revendeur pour des conseils en matiére
de recyclage. Le matériel électrique et électronique usagé
contient des substances nocives pour lenvironnement. Le
matériel non recyclé constitue une menace potentielle pour
fenvironnement et la santé humaine.

Sujet a changement sans préavis.

«Grupa Topex Spélka z ograniczong Scig » Spolka domicilié & Varsovie,
ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d‘auteur sur
le contenu de cette notice (ci-aprés dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les
photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a Grupa
Topex et font lobjet d'une protection juridique conformément & la loi du 4 février 1994 sur le droit
d'auteur et les droits voisins (J. 0. 2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la

les a des fins commerciales de l'ensemble ou d'une partie de la présente

Notice sans I'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la

DONNEES SIGNALETIQUES
Mélangeur 58G787
Paramétre Valeur Ceivto ot i,
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance d'alimentation. 1600 W
Plage de vitesse de rotation sans charge 250-500 min™
Plage de vitesse de rotation sans charge 400-800 min™'
allure Il
Filetage du mandrin M14
Classe de protection ]
Masse 5,6 kg
Année de fabrication 2019

58G787 signifie a la fois le type et la désignation de la machine.

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique | Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

Valeur d'accélération

a,=2,95m/s?K=1,5m/s?

Informations relatives bruit séjour et a la vibration

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par : le niveau de
pression l'incertitude de mesurage). Les vibrations émises par le
dispositif sont décrites par la valeur d'accélération de vibrations ah
(ou K signifie l'incertitude de mesurage).

Le niveau de pression acoustique Lp,, le niveau de pression
acoustique Lp, émis, le niveau de puissance acoustique Lw,, ainsi
que la valeur d'accélération de vibrations a,, cités dans la présente
notice, ont été mesurés conformément a la norme EN 60745. Le
niveau de vibrations a, cité peut étre utilisé a la comparaison de
dispositifs et a une estimation initiale d'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibrations cité est représentatif uniquement des
applications de base du dispositif. Lorsque le dispositif est utilisé
a d'autres types d'application ou en conjugaison avec d'autres
outils de travail, le niveau de vibrations peut subir des variations.
Un niveau plus élevé de vibrations peut étre di a un entretien tres
rare ou insuffisant de l'outil. Les causes citées ci-avant peuvent
provoquer l'augmentation de I'exposition aux vibrations pendant
toute la période du travail.
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